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Fête des saints apôtres Pierre et Paul 
Cérémonie de la bénédiction de l’eau 

 عيد الرسل لقانطقس 
 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Èlèycon `ymac `o :eoc 

`oPatyr ̀o pantokratwr @ 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père pantocrator 

ارحمناااااا لآاااااا       اااااا   
 الكل

Pan`agi`a `triac `elèycon 

ỳmac @ 

Ô Trinité toute Sainte ait 
pitié de nous 

 يهااااااااااااا ال ااااااااااااال    ل اااااااااااا    
 ارحمنا

P¡ V} `nte nijom swpi 

neman @ 

Ô Seigneur Dieu des 
puissances soit avec nous  

 يهااااا الاااار  الاااا  ال اااا ا   اااان 
 معنا 

je `mmon `ntan `noubòy;oc 

qen neǹ;li'ic nem 

nenhojhej ̀ebyl ̀erok 

car nous n’avons d’autre 
secours que Toi dans nos 
difficultés et nos angoisses. 

لأنااااا  لااااالآ  لناااااا معاااااين  ااااا  
 ش ائ نا   لآفاتنا س اك

Àriten `nem`psa `njoc qen 

ousep̀hmot @ 

Rends nous dignes de dire 
en action de grâce : 

َََََََََََا م  ن َََََََََََل  ع  ج  إ    ن  أ   ين  ق   ح  ت  س 
 :ر  ك  ش  ب   ول  ق  ن  

Je Peniwt etqen nivuoui @ 

Notre Père, qui es aux 
cieux, 

 أبانا الذي في السموات، 

Mareftoubo ̀nje pekran @ Que Ton Nom soit sanctifié,  ،ليت    اسمك 

Marec̀i ̀nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne,  للآأ  ملك تك 

Petehnak marefswpi 

m̀vry] qen `tve nem hijen 

pikahi @ 

Que Ta volonté soit faite 
sur la terre comme au ciel. 

لاااااااتكن مشااااااايئتك،  ماااااااا  ااااااا  
الساااااااااااااااما   ااااااااااااااا لك  لااااااااااااااا  

 الأرض ،

Penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou @ 

Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 

خبزناااااااا الااااااا   لل ااااااا     ناااااااا 
 الي م،
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Ouoh ,a nỳeteron nan ̀ebol 

m̀vry] hwn `nten,w `ebol 

`nnỳete ouon ̀ntan `erwou @ 

Pardonne-nous nos 
offenses comme nous 
pardonnons aussi à ceux 
qui nous ont offensés. 

  غفاااااااار لنااااااااا  ن  نااااااااا،  مااااااااا 
ن فاااار نحاااان  لآ ااااا للماااا نبين 

 الينا،

Ouoh `mperenten `eqoun 

epiracmoc @ 

Et ne nous soumets pas à   
la tentation 

  لا ت خلنا    تجر ة 

Alla nahmen ebolha 

pipethwou @ 

Mais délivre-nous du mal. ،لكن نجنا من الشرير 

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ 

Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur, 

 بالمسيح يسوع ربنا.

Pi`slyl `nte pi sep̀hmot 
Prière d’action  

de grâce 
 الش رصلاة 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

S̀lyl Prions صل 

Pidìakwn Le diacre  الشما 

Èpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous للصلاة قف ا 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! السلام لجملآع م 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. لر حك  لآ ا  

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh 

`nnayt @ V̀nou] V̀iwt 

`mPen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi<̀ryctoc. 

Rendons grâce à Dieu 
bienfaiteur et miséricor-
dieux, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ  

 لنشااااااا ر صاااااااان  الخيااااااارا ، 
لهناااااا  الرحااااا م     اااااا ر ناااااا  ا 

  مخلصنا لآس ع المسلآح 
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Je afer̀ckepazin `ejwn @ 

aferbòy;in `eron af̀areh 

`eron @ afsopten `erof @ 

af]̀aco eron @ af]toten 

afenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

parce qu’il nous a protégés, 
aidés, préservés, reçus avec 
bonté, traités avec   
miséricorde, fortifiés et fait 
parvenir jusqu’à cette 
heure.  

لأناااااااااااااااا  سااااااااااااااااترنا    اننااااااااااااااااا 
 حفظنااااا  قبلنااااا اللآاااا    شااااف  
 لينااااااا    اااااا نا   تاااااا  بنااااااا 

   ه ه السا ةال

Ǹ;of on maren]ho erof 

hopwc `ntef `areh `eron qen 

pai `ehoou e;ouab vai nem ni 

`ehoou tyrou `nte penwnq 

qen hiryny niben `nje 

pipantokratwr P̀[oic 

Pennou]. 

Supplions-le encore de 
nous garder en ce saint jour 
et tous les jours de notre 
vie en toute paix ; Lui qui 
est tout puissant, le 
Seigneur notre Dieu. 

هاااااااااااا   لآ ااااااااااااا  لنسااااااااااااأل   ن 
لآحفظنااااااااا  اااااااا  هاااااااا ا الياااااااا م 
الم ااااا     ااااال  لآاااااام حلآاتناااااا 
  اااال ساااالام، ال ااااا   الكاااال 

 الر  الهنا

Pidìakwn Le diacre  الشما 

P̀roceuxac;e Prions صل ا 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur لآار  ارحم 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

V̀nyb P̀[oic V̀nou] pipan-

tokratwr @ V̀iwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwr 

I=y=c P=,=c 

O Maître Seigneur, Dieu 
tout puissant, Père de no-
tre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ, 

السااااااااي  الاااااااار  الالاااااااا   يهااااااااا 
 اااااااااا   الكااااااااال  بااااااااا  ر ناااااااااا 
 الهنااااااااااا  مخلصاااااااااانا لآساااااااااا ع 

 المسلآح

Tensep`hmot `ntotk kata 

hwb niben nem e;be hwb 

niben nem qen hwb niben 

nous te rendons grâce, de 
toute chose, pour toute 
chose et en toute chose, 

نشااااااا رك  لاااااااا   ااااااال حااااااااا  
 ماااان  جاااال  اااال حااااا    اااا  

  ل حا 

Je aker`ckepazin `ejwn @ 

akerbòy;in `eron @ ak̀areh 

parce que tu nous as   
protégés, aidés, préservés,     

لأنااااااااااااااك سااااااااااااااترتنا    نتنااااااااااااااا 
 حفظتنااااااااااااا  قبلتنااااااااااااا اللآااااااااااااك 
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`eron @ aksopten `eron @ 

ak]`aco `eron @ ak]toten @ 

akenten sa ehryi `etai 

ounou ;ai. 

reçus avec bonté, traités 
avec miséricorde, fortifiés 
et fait parvenir jusqu’à 
cette heure. 

  شاااااااف    ليناااااااا    ااااااا تنا 
  تيااااااااااا  بناااااااااااا الااااااااااا  هااااااااااا ه 

 السا ة

Pidìakon Le diacre  الشما 

Twbh hina `nte V̀nou] nai 

nan `ntefsenhyt qaron 

`ntefcwtem `eron @ 

`nteferboy;in `eron @ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte 

nỳe;ouab `ntaf `ntotou 

`e`hryi `ejwn `epìaga;on 

`ncyou niben @ ǹtef,a 

nennobi nan `ebol 

Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous, qu'il soit 
compatissant envers nous, 
nous écoute et nous aide, 
qu’Il agrée les demandes et 
les supplications que ses 
saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur, et nous pardonne 
nos péchés. 

  لبااااااااا ا لكاااااااااا  يرحمنااااااااااا   
 يتااااااارا    ليناااااااا  لآساااااااامعنا 
 لآعيننااااااااا،  لآ باااااااال ساااااااا الا  
  ل اااااااااااا  ق لآسااااااااااالآ  مااااااااااانهم 
 الصاااااااالا   نااااااااا  اااااااا   اااااااال 

 حين،  لآ فر لنا خ الآانا

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur لآار  ارحم 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmetaga;oc 

pimairwmi @ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike 

`ehoou `e;ouab vai @ nem 

ni`ehoou tyrou ̀nte penwnq @ 

qen hiryny niben nem 

tekho] 

Pour cela, nous implorons 
Ta bonté, ô Ami du genre 
humain, donne-nous 
d’achever ce saint jour et 
tous les jours de notre vie 
en toute paix dans Ta 
crainte. 

مااااااااااان  جااااااااااال هااااااااااا ا نساااااااااااأ  
 ن لاااااا  ماااااان صاااااالاحك لآااااااا 
محااااااا  ال شااااااار، امنحناااااااا  ن 
ن مااااال هاااااا ا اليااااا م الم اااااا   
  ااااااااال  لآاااااااااام حلآاتناااااااااا   ااااااااال 

 سلام م  خ  ك

V̀;onoc niben @ piracmoc 

niben @ `energìa niben `nte 

`pcatanac @ `pco[ni `nte 

Toute envie, toute 
tentation, toute oeuvre de 
satan, toute intrigue des 
hommes méchants, toute   

 ااااااااال حسااااااااا    ااااااااال تجر اااااااااة 
  اااااااااااااال  عاااااااااااااال الشاااااااااااااالآ ان 

 الأشااااااااارار مااااااااا امرة الناااااااااا  
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hanrwmi euhwou @ nem 

`ptwnf `e`pswi `nte hanjaji 

nyethyp @ nem nye;ouwnh 

`ebol  

attaque des ennemis 
visibles et invisibles : 

 قلآااااااااااام الأ اااااااااا ا  الخفيااااااااااين 
  الظاهرين  

Àlitou ̀ebolharon éloigne-les de nous, انز ها  نا 

Le prêtre bénit l’assemblée en disant :  ل  الشع  قائلاي ارك   لا   

Nem ̀ebolha peklaoc tyrf de tout ton peuple, ن سائر شع ك   

Puis il bénit l’eau dans le bassin en disant : م ي ارك  ل  الما  قائلا  : 

Nem `ebolha 

taikolumby;ra ;ai  

de ce bassin,  ه ا  لح ض  ن 

Nem `ebolha paima `e;ouab 

`ntak vai 

et de ce lieu saint qui est à 
Toi 

  اااااااان م  ااااااااعك الم ااااااااا   
 ه ا 

Ny de e;naneu nem 

nyeternofri cahni `mmwou 

nan @ je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen 

nihof nem nì[ly @ nem `ejen 

]jom tyrc ǹte pijaji. 

Comble-nous de tous les 
biens et de tous les dons 
convenables car c’est Toi 
qui nous as donné le 
pouvoir de fouler aux pieds 
les serpents, les scorpions 
et toute la puissance de 
l’ennemi. 

 ماااااااااااااااااااااااااااااااا الصاااااااااااااااااااااااااااااااالحا  
 النا عااااااا ،  ارزقنااااااا الآاهااااااا، 
لأناااااك  نااااا  الااااا      يتناااااا 
الساااااال ان  ن ناااااا     لاااااا  
الحلآااااااااا   الع ااااااااار    لاااااااا  

  ل ق ة الع   

Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc alla nahmen 

`ebolha pipethwou. 

Ne nous induis pas en 
tentation mais délivre-nous 
du malin. 

 لا تاااا خلنا  اااا  تجر ااااة لكاااان 
 نجنا من الشرير 

Qen pi`hmot nem 

nimetsenhyt nem ]met-

mairwmi `nte pekmonogenyc 

`nsyri @ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr 

Par la grâce, la miséricorde 
et l’amour du genre 
humain de Ton Fils unique 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ 

 النعماااااااة  الرح اااااااا   مح اااااااة 
ال شااااااااااااار اللااااااااااااا ات  لابناااااااااااااك 
لهنااااا  ال حياااا  الجاااان  ر نااااا  ا 

  مخلصنا لآس ع المسلآح 
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Iycouc Pì<ryctoc. 

Vai `ete `ebolhitotf `ere 

pìwou nem pitai`o nem 

pìamahi nem ]̀prockunycic @ 

er`prepi nak nemaf @ nem 

pìPneuma =e=;=u `nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dûs 
avec Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

هاااا ا الاااا   ماااان قبلاااا  المجاااا  
 الكراماااااااة  العااااااازة  الساااااااج   
تلياااااااااا   ااااااااااك معاااااااااا ،  ماااااااااا  
الااااااااااار   ال ااااااااااا   المحيااااااااااا  

 المسا   لك 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou 

amyn. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des   siècles. 
Amen ! 

لأن   ااااال   ان  الااااا   هااااار ا
 ال ه ر  لها. حمين.

 

Le prêtre met cinq pincées d’encens dans 
l’encensoir et récite à voix basse l’oraison 
silencieuse de l’office de l’aube. 

  ناااااااا  نهايتهااااااااا لآ اااااااا  خماااااااا   لآااااااااا  بخاااااااا ر  اااااااا  
 المبخرة،  لآ    سر ر   بخ ر  اكر.

Pendant ce temps, l’assemblée chante les 
quatrains du carillon. Ils disent du 

dimanche au mardi (Adam) :i 

  اااااا    نااااااا   لااااااك لآ اااااا   الشااااااع   ر اااااااع الناااااااق  . 
   ال لا اااااا   يبااااا   الإ ناااااين ااااا  الألآاااااام ا  ام  الأحااااا  

 -ا تلآة:  الأر اع 

`Amwini marenouwst @ 

ǹ]̀triac =e=;=u @ ète `Viwt nem 

`Psyri @ nem Pi=p=n=a =e=;=u. 

Venez, prosternons-nous 
devant la Sainte Trinité : 
Père, Fils et Saint Esprit. 

تعااااااااااال ا  لنسااااااااااج  لل ااااااااااال   
ال اااااااا    الاااااااا   هاااااااا  ا   

  الابن  الر   ال   

Ànon qa nilaoc 

ǹ,̀rictiànoc @ vai gar pe 

Pennou] @ ̀nàly;inoc. 

Nous le peuple chrétien, 
car Il est notre vrai Dieu 

نحااااان الشاااااع   المسااااالآحيين 
لأن هاااااااااااااااا ا هاااااااااااااااا  الهنااااااااااااااااا 

 الح لآ  

Ouon ouhelpic ǹtan @ qen 

;y=e=;=u Marìa @ ète V} nai 

nan @ hiten nec̀precbià. 

Nous mettons nos espoirs 
en sainte Vierge Marie pour 
que Dieu nous prenne en 
pitié par son intercession. 

لناااااااااا رجاااااااااا   ااااااااا  ال  لآساااااااااة 
 مريم   يرحمنا  شفا تها

Ils disent du mercredi au samedi 

(Batoc) : 

الأر عاااااااااا   الخمااااااااالآ   – ماااااااااا  ااااااااا  الألآاااااااااام الااااااااا ا   
  الجمعة  السب   يب    الر عين ا تيين:
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Tenouwst m̀V̀iwt nem 

P̀syri @ nem Pi=p=n=a =e=;=u @ 

}t̀riac =e=;=u @ ̀nòmooucioc. 

Nous nous prosternons 
devant le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité sainte 
et consubstantielle. 

نسااااااااااااااج  لاااااااااااااا    الاباااااااااااااان 
 الاااااااااار   ال اااااااااا   ال ااااااااااال   
ال اااااااااااا    المسااااااااااااا    اااااااااااا  

 الج هر.

<ere ]ekk̀lycìa @ ``pyi ``nte 

niaggeloc @ <ere 

]par;enoc @ etacmec 

Pen=c=w=r. 

Salut à l’Église, la maison 
des anges. Salut à la sainte 
vierge qui a enfanté notre 
Sauveur 

السااااااااااااالام للكنلآساااااااااااااة بيااااااااااااا  
الملائ ااااااة. الساااااالام للعاااااا را  

 الت   ل   مخلصنا.

Puis ils continuent :  ا  ام  ال ا   معاً  ما لآأت : م لآ مل    الألآام 

<ere ne Marìa @ ]̀[rompi 

e;necwc @ ;yetacmici nan @ 

m̀V} pilogoc. 

Salut à toi Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté 
pour nous Dieu le Verbe. 

الساااااااااااالام لااااااااااااك لآااااااااااااا مااااااااااااريم 
الحماماااااااااااة الحسااااااااااانة التااااااااااا  

  ل   لنا   الكلمة. 

I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ 

`n;of ̀n;of pe nem sa `eneh @ 

qen ouhupoctacic `nouwt @ 

tenouwst `mmof ten] 

`wounaf 

Jésus Christ est Lui-même 
hier, aujourd'hui et jusqu'à 
la fin des temps avec son 
hypostase unique, nous 
nous prosternons devant 
Lui et nous Le glorifions 

المسااااااالآح هااااااا   مسااااااااً لآسااااااا ع 
لااااا  الأبااااا ،  اااااأقن م   اليااااا م  ا 

 .، نسج  ل   نمج ه اح 

<ere na¡ ǹio] @ 

ǹàpoctoloc @ ,ere 

nima;ytyc @ ǹte Pen¡ I=y=c 

P=,=c. 

Salut à mes seigneurs et 
pères les apôtres, salut aux 
disciples de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

السااااااااااالام لساااااااااااا ت  ا  اااااااااااا  
الرساااااااااال، الساااااااااالام لتلامياااااااااا  

 ر نا لآس ع المسلآح.

P̀ouro ǹte ]hiryny @ moi 

nan ǹtekhiryny @ cemni nan 

ǹtekhiryny @ ,a nennobi 

nan èbol. 

Ô Roi de la paix, donne-
nous Ta paix, accorde-nous 
Ta paix et remets nos 
péchés 

لآاااااااااا ملاااااااااك السااااااااالام    ناااااااااا 
ساااااالامك قاااااارر لنااااااا ساااااالامك 

 لنا خ الآانا.  اغفر

Jwr `ebol `nnijaji @ `nte 

]ek̀klycìa @ `aricobt `eroc @ 

Disperse les ennemis de 
l’Eglise. Fortifie-la pour 

 ااااااااااااااار    ااااااااااااااا ا  الكنلآساااااااااااااااة 
حصاااااانها  اااااالا تتز اااااازع الاااااا  
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`nneckim sa ̀eneh. qu'elle ne soit jamais 
ébranlée. 

 الاب .

Emmanouỳl Pennou] @ qen 

tenmy] ]nou @ Qen p̀wou 

`nte pefiwt @ nem Pip̀neuma 

È;ouab. 

Emmanuel notre Dieu est 
maintenant au milieu de 
nous avec la gloire de son 
Père très bon et du Saint 
Esprit. 

 ااااااااااااااا   مان ئيااااااااااااااال الهناااااااااااااااا 
  سااااااااا نا ا ن  مجااااااااا   بلآااااااااا 

 الصالح  الر   ال   

Ǹtef c̀mou èron tyren @ 

ǹteftoubo `nnenhyt @ 

ǹteftal[o ǹniswni @ ǹte 

neǹ'u,y nem nencwma. 

Qu’Il nous bénisse tous, 
qu’Il purifie nos cœurs et 
qu’Il guérisse les maladies 
de nos âmes et de nos 
corps 

ااااااااااااار  لي ار ناااااااااااااا  لناااااااااااااا  لآ ه  
 قل  ناااااااااااا  لآشاااااااااااف   ماااااااااااراض

 نف سنا   جسا نا

Tenouwst m̀mok ẁP=,=c @ 

nem pekiwt ǹaga;oc @ nem 

pìpneuma è;ouab @ je ak̀i 

akcw] m̀mon. 

Nous nous prosternons 
devant Toi ô Christ, et 
devant Ton Père très bon et 
le Saint Esprit car Tu es 
venu et Tu nous as sauvés. 

نسااااااااج  لااااااااك  يهااااااااا المساااااااالآح 
 مااااا   بلآاااااك الصاااااالح  الااااار  

 لأنااااااااااااااااك  تياااااااااااااااا  ال اااااااااااااااا  
  خلصتنا.

Et ils clôturent en disant :  الختام لآ ا     

E;renhwc èrok @ nem 

Pekiwt ǹàga;oc @ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u @ je ak̀i akcw] 

m̀mon. 

Afin que nous Te louions, 
Toi et Ton Père très bon et 
le Saint Esprit, car Tu es 
venu et Tu nous as sauvés. 

لكاااااااا  نساااااااا حك ماااااااا   بلآااااااااك 
الصاااااااااالح  الااااااااار   ال ااااااااا  . 

 لأنك  تي   خلصتنا.
 

"almoc =n Psaume 50  المزمور الخمسون 
=a 
Nai nyi V} kata peknis] ̀n-

nai @ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta-

`anomìa @ ek̀eraqt `nhoùo `ebol-

ha tàanomi`a @ ouoh ek̀etouboi 

`ebolha panobi @ 

Aie pitié de moi, ô Dieu, 
selon ta grande 
miséricorde, et dans ton 
immense compassion, 
efface mon péché. Lave-
moi de plus en plus de 
mon iniquité, et de mon 
péché purifie-moi 

اااااااا  لَآااااااااا   ا َ عَظاااااااالآم  رْحَمن 
ْ اااااااااال َ ْ اااااااااارة   رَحْمت ااااااااااكَ،    م 

ااااااااااا . ارَ   ااااااااااا  اْ م  ت اااااااااااكَ تَمْح 
اااا تَْ سااال ن    َ  ااانْ اْ م  ،  ياااراً م 
نْ خَ ي  ت   ت  هَّرن  .ئ م 
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=b
 Je taànomìa `anok ]cwoun 

`mmoc @ ouoh panobi `mpam̀;o `e-

bol ̀ncyou niben. 

Car je connais mon 
iniquité, et mon péché est 
constamment devant moi. 

اااا    ااااار ث باااا ْ م  ،  نااااا لأن  
ت اااااااااا   مَااااااااااام    اااااااااا  ئ خَ ي

  ل   حينٍ.
=g 
`N;ok `mmauatk aiernobi `e-

rok @ ouoh pipethwou aiaif `m-

pek̀m;o `ebol @  

Contre toi-seul, j'ai péché, 
et j'ai fait le mal sous tes 
yeux.  

لَااااااااااكَ  حْااااااااااَ ك  خْ ااااااااااأْ ،  
. رُّ الشَ     ق امَكَ صَنعْ  

=d 
Hopwc ̀ntekmai qen nekcaji @ 

ouoh ̀ntek`[ro ekna[ihap. 

Ainsi, tu seras trouvé juste 
en tes paroles et tu seras 
vainqueur quand on te 
jugera. 

رَ     ااااا   قْ ال اااااكَ.ل كاااااْ  تَتَبااااارَّ
 .مْ َ      تَْ لَ  اَ ا ح  

=e 
Hyppe gar qen han`anomìa 

auerboki `mmoi @ ouoh qen 

hannobi `atamau [isswou 

`mmoi @ 

Vois : dans l'iniquité j'ai 
été conçu, et dans le 
péché ma mère m'a 
enfanté. 

بااالَ  ااا  هَاااا  نَاااَ ا  اااالإ م ح   لأن  
بااااااا ،   الَخَ الَآاااااااا  لااااااا تن  

  م .

^ 
Hyppe gar akmenre `;myi @ 

nyethyp nem nỳete `nceouwnh 

`ebol an ̀nte tekcovi`a aktamoi 

`erwou. 

Mais tu aimes la vérité ; tu 
m'as révélé les mystères 
et les secrets de ta 
sagesse. 

لأنَّاااااااكَ هََ ااااااا ا قَاااااااْ   حْبَبااااااا   
، اْ   ْ َ ااااااحَ  لاااااا   الحاااااا َّ
ْ مت ااااااااااااااااااااااكَ  غَاااااااااااااااااااااا ام ضَ ح 

  مَسْت رَات ها.

=z 
Ek̀enoujq `ejwi `mpeksenhu-

cwpon eìetoubo @ ekèraqt eìe-

oubas ̀ehote ou,iwn@ 

Tu m'aspergeras avec 
l'hysope, et je serai 
purifié, tu me laveras, et je 
deviendrai plus blanc que 
la neige. 

تَنَ ااااااااااح  َ لااااااااااا َّ ب ز  َ ااااااااااااكَ 
، ت ساااالن  َ ااااأبْلآضُّ   ااااأ َّهَّر 

، نَ ال َّلج    كَْ ر م 

=y 
Ek̀e`;ricwtem `eou;elyl nem 

ouounof eùe;elyl `nje nikac 

et;ebìyout. 

Tu me feras entendre des 
paroles de joie et 
d'allégresse, et ils 
exulteront les os humiliés. 

ااااااار  راً  َ رحااااااااً،  تسااااااامعن  س 
 عظااااااااااااااااااااااااااااام   الجَ  تَبْااااااااااااااااااااااااااااته  
 المت ا عة.

=; 
Matac;o `mpekho cabol 

`nnanobi @ ouoh na`anomìa 

tyrou ek`ecoljou. 

Détourne ta face de mes 
péchés, efface toutes mes 
iniquités. 

 صْاااااااااااار ْ   جْهَااااااااااااكَ َ اااااااااااانْ 
خ الآاااااااااااا ،   مْااااااااااااح   اااااااااااالَّ 

 حَ ام  .
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=i 
Ouhyt efouab ek̀econtf ̀nqyt 

V} @ oùpneuma efcoutwn `a-

ritf `mberi qen nyetcaqoun 

`mmoi. 

Crée en moi un cœur pur, 
ô Dieu, et renouvelle en 
mes entraillesii un esprit 
droit. 

 قَل  اااااااً نَ لآاااااااً  خْلااااااْ   اااااا َّ لَآااااااا
سْااااااااااااااااتَ لآماً   ،  ر  حاااااااااااااااااً م 

     حشائ . ج    ْ 

=ia 
`Mperberbwrt `ebolha 

pekho @ ouoh pek̀pneuma 

e;ouab ̀mperolf ̀ebolharoi. 

Ne me rejette pas loin de 
ta face, et ne me retire pas 
ton Esprit Saint.  

اااااااااا رَ لا تَ  امَ حن  اااااااااانْ ق اااااااااا َّ   م 
اااا ااااا ُّ َ   جْه   كَ،  ر  حاااااكَ ال  

ن   .  لا تَنْزْ    م 
=ib 

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekou-

jai @ ouoh ̀n`hryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi @ 

Rends-moi la joie de ton 
salut, et fortifie-moi par 
l'Esprit souverain. 

ااااااااااااااااااااااااااااا  بَ  هْجاااااااااااااااااااااااااااااةَ امْنَحْن 
ااااااااااااااااااااااكَ،   اااااااااااااااااااااار       خَلاص 

 رئاس  ا   ن .
=ig 

Eìe`tcabe nìanomoc hi nekmw-

it @ ouoh nìacebyc eu`ekotou 

harok. 

J'enseignerai tes voies aux 
pécheurs, et les impies 
reviendront vers toi. 

قااااااااااكَ،   ااااااااااأْ لم  الأَ مَااااااااااةَ   ر 
 المنَاااااااااااااااااااااااااا    نَ اللْآااااااااااااااااااااااااااكَ 

 يَرجع نَ،
=id 

Nahmet `ebolqen haǹcnof 

V} @ V} `nte tacwtyri`a @ 

ef`e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny@ 

Délivre-moi du sang, ô 
Dieu, Dieu de mon salut, 
et ma langue exultera 
pour ta justice. 

ما  لآااااا   اااانَ الاااا    ااا  م  ن   .نَج  
اااااااااا يَبااااااااااتَهج    .الَاااااااااا  خَلاص 

 . ع ل كَ  ل سان  

=ie 
P¡ ek̀e`aouwn `nnàcvotou @ 

ouoh ̀ere rwi jw ̀mpek`cmou. 

Seigneur, ouvre mes 
lèvres ; et ma bouche 
annoncera ta louange. 

ر  شَاااافتَ َّ َ ي خباااالَآااااار    اْ ااااتَح 
 كَ.ت  َ م   بَتَسْ حَ 

=i^ 
Je `ene akouws souswousi 

naina] on pe @ haǹ[lil `njof-

jef ̀mpek]ma] ̀e`hryi ·ejwou. 

Si tu avais voulu un 
sacrifice, je te l'aurais 
offert, mais tu ne prends 
aucun plaisir aux 
holocaustes. 

بلآحااااةَ، ال َ لأنَّااااكَ لَااااْ    اَااارَ  
اااااااااااااااااا .  نْاااااااااااااااااا   ا نَ  ْ    لَك 

 لا ت ساااااااااااااااااااااااااااارُّ  لَكنَّااااااااااااااااااااااااااااكَ 
،   الَمحْرقَا  

=iz 
Pisouswousi `nte V} ou`p-

neuma eftennyout pe @ ouhyt 

eftennyout
iii
 ouoh ef;ebiyout 

vai `nne V} sosf. 

Le sacrifice qui convient à 
Dieu, c'est un esprit brisé ; 
un cœur broyé et humilié, 
Dieu ne le méprise point. 

 َّ  الَ بلآحَااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة     ر   
. الَ لْاااااااااااااااااااااااااا    نْسااااااااااااااااااااااااااح َّ م 

ااااااااااااا   المنْ  ااااااااااااا    خش   المتَ ا  
  ، لاي رْزل   
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=iy 
`Arime;nanef P¡ qen pek]-

ma] `eCiwn @ ouoh nicobt `nte 

Ieroucalym maroukotou. 

Accorde tes bienfaits à 
Sion dans ta bienveillance, 
Seigneur, et que soient 
édifiésiv les murs de 
Jérusalem ; 

  مَساااااااااارتكَ  ر     نْعاااااااااامْ لَآااااااااااا
اااااااااهْي  ن،  لْت ااااااااابنَ   َ لااااااااا  ص 

  سَْ ارَ   رْشَل لآم.

=i; 
Tote ek`e]ma] `ejen han-

souswousi `mme;myi @ oùana-

vora nem haǹ[lil @  

alors tu prendras plaisir au 
sacrifice de justice, à 
l'oblation et aux 
holocaustes,  

ينَئاااااااااااااٍ  ت سااااااااااااارُّ باااااااااااااَ  ائ    ح  ح 
  قر اناً  م حْرقَا ٍ  ع    ال

=k 
Tote eùe`ini `nhanmaci `e`pswi 

`ejen pekmaǹerswousi. 

alors on offrira de jeunes 
taureaux sur ton autel. 

لآ  َّر اااااااااااا ن َ لاااااااااااا  حينئاااااااااااا  
 .مَ ا  حكَ الع ج     

Allylouìa Alléluia.  .هَل  ل  لآا 
 

Lecture des Prophéties 
 النبوات

 

Èbolqen pidoxodoc ǹte Mẁucic pìprovytyc @ 

èrepef̀cmou ̀e;ouab swpi neman. (Kev =i=e @ =k=b  =s=b=l nem Kev =i^ @ =a). 
Du livre de l’Exodev du prophète Moïse (15 : 22 – 16 : 1.).  

 . .١: ١٦الخ  ص ٢٢: ١٥ صالنب   م  سَ   ل الخر جمن سفر 

Mẁucic de af[i `nnensyri 

`m`pI=c=l `ebolqen `viom `nnis] 

af`ini `mmwou `èpsafe `nCour @ 

aumosi de `nsomt `n`ehoou 

hi`psafe `mpoujem mwou ̀ecw. 

22 Moïse fit quitter aux fils 
d’Israël la mer Rouge et 
les conduisit au désert de 
Sour ; ils marchèrent trois 
jours dans le désert et ne 
trouvaient pas d'eau pour 
boire. 

اااا  بَ  سَاااام    َ خَاااا َ  َ   لَ يائ  رَ سْاااا  ا  ن 
ااااااااااااااا  م  ظَااااااااااااااا ْ الْأَ  ر  حْااااااااااااااا َ لْ ن اَ م 
ااااااا ااااااا  ب  تاَاااااا َ      َ  س    لَاااااااا   مْ ه 

ااااا ة  يَّااااار   بَ   ةَ  اَاااالَا  ا  َ ار  سَااااا.  َ  رَ ش 
اااايَ  مْ لَاااا َ  ة  يَّاااار   بَ   الْ   اااا امٍ لآَّاااا َ   ا    ج 
  ا.   رَ شْ لآَ ل   ا ً مَ 

au`i de `èqryi `eMerra `mpou-

sjemjom `ece mwou `ebolqen 

Merra @ je nafoi `nsasi pe @ 

e;be vai aumou] `e`vran 

23 Ils arrivèrent à Merra et 
ne pouvaient pas boire de 
l'eau de Merra, car elle 
était amère ; c'est 
pourquoi ce lieu fut 

 ا ر     ْ ااالآَ  مْ لَااا َ  انَ رَ   مَااا ا   ااال ااازَ نَ  َ 
ااااانْ ا َ  ا مَااااا   رَ شْااااالآَ  نْ  َ   انَ رَ مَااااا  م 
ااااااااا انَ َ ااااااااا    نَّااااااااالأ َ   كَ ل   َ ل ااااااااااً،  َ ر  م 
ااااااا     ان  َ ااااااامَ الْ  كَ ل ااااااا َ  م  سْاااااااا    َ   
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`mpima `ete `mmau je pisasi 

pe @ 

appelé du nom 
d’Amertume. 

 اً.ر  م  

af`,remrem `nje pilaoc `ejen 

Mẁucic eujw `mmoc je 

oupetennacof @ 

24 Et le peuple se mit à 
gronder contre Moïse, 
disant : « Que boirons-
nous ? »   

  لَاااااااااااااا َ   ث عْ شَااااااااااااااالْ  رَ مَّ  َ تاَااااااااااااا َ 
ا  َ امَاااااااااا » :ينَ ل  ائ    قَاااااااااا سَاااااااااام  
 «؟   رَ شْ نَ 

Mẁucic de afws oube P¡ 

ouoh P¡ tamof `eouse 

afhioùi `mmof `e`qryi `epmwou 

ouoh afholj `nje pimwou @ 

qen pima `ete `mmau @ afcemni 

nemaf `nhanme;myi nem 

hanhap @ ouoh qen pima 

`etèmmau aferpirazin ̀mmof. 

25 Moïse cria vers le 
Seigneur ; et le Seigneur 
lui montra un morceau de 
bois ; il le jeta dans l'eau, 
et l'eau fut douce. Là, il lui 
imposa des règles de droit 
et des procédures, et là il 
le mit à l'épreuve, 

     رَ   الْااااالَااااا  ا   سَااااام   خَ رَ صَااااا َ 
ااااااا  ُّ رَ الْااااااا اه  رَ أَ َ ااااااا  اه  َ ااااااالْ أَ  َ    اً.  
 ا   مَااااااااالْ  ارَ صَااااااا َ  ا   مَااااااا  الْ   ااااااا
ااااا ْ مَ الْ  كَ ل ااااا   َ   ااااا اً،  َ لْااااح         

 ضَ ائ  رَ فَاااااااااااااالْ     لَااااااااااااا     رَ رَّ قَااااااااااااا
 كَ ل ااااااااااااا   َ   ااااااااااااا.  َ امَ َ اااااااااااااحْ الْأَ  َ 
     َ رَّ جَ  ان   َ مَ الْ 

efjw `mmoc naf @ je `eswp 

qen oucwtem `ntekcwtem 

`e`p̀qrwou `mP¡ pekNou] @ 

ek`iri `nnye;ranaf `mpef`m;o 

`ebol @ `ntekcwtem `nca 

nefentoly ouoh `ntek`areh 

`enefouahcahni tyrou @ swpi 

niben `etaienou `ejen 

niremǹ,ymi `nnaenou `èhryi 

`ejwk @ `anok gar pe P¡ 

pekNou] vyettal[ok  

26 et il dit : « Si tu écoutes 
attentivement la voix du 
Seigneur ton Dieu, si tu 
fais ce qui est agréable 
devant lui, si tu prêtes 
l'oreille à ses comman-
dements et si tu gardes 
toutes ses règles du droit, 
toutes les maladies que 
j'ai amenées aux 
Égyptiens, je ne les 
amènerai pas sur toi ; car 
je suis le Seigneur qui te 
guérit. » 

  َ عْاااااا َ  َ   َ نْاااااا َ  نْ ا      لَاااااا ا َ قَاااااا َ 
ااااااااااااااالَ ا    َّ رَ الْااااااااااااااا  َ  ْ صَااااااااااااااا  كَ ه 

ااااااااااااااارْ ا ي  مَااااااااااااااا  َ لْااااااااااااااامَ  َ  َ   لآ     
  لَاااااااااااا    َ يْ  َ صْااااااااااا َ ،  َ    امَااااااااااامَ  َ 
اااااااااا  َ ظْاااااااااافَ حَ ،  َ اه  الآَ صَاااااااااا َ   لَّ   
اااااا َ  َ  اااااا َ  ه  ر  ام    َ يْااااااتَ  َ  ضٍ رَ مَاااااا لُّ   

 لَا  ينَ ي  ر  صْاااااااااامَ   الْ لَاااااااااا َ       اااااااااا
ا نَاااااااا   َ ن      . َ ااااااااكَ لْآاااااااالَ  َ     َ اااااااال  جْ  َ 

ااااااااالَ ا    ُّ رَ الْااااااااا  َ ه ااااااااا      الَّااااااااا كَ ه 
 .لآكَ ف  شْ لآ  

Aùi de `e`qryi `eÈlim nau,y 

de pima `etèmmau @ `nje 

myt̀cnau `mmousi `mmwou nem 

`sbe `nkaf `mbeni @ au ouoh de 

`mmau qaten nimwou @  

27 Et ils vinrent à Ailim, et il 
y avait là douze sources 
d’eaux et soixante-dix 
palmiersvi ; ils campèrent 
là près des eaux.  

 انَ َ ااااااا َ  لآمَ يل ااااااا  ا  لَااااااا ا ا  ا   جَااااااا َ 
 نَ يْ َ ااااااا ةَ رَ شْاااااااا  َ تاَاااااانَ  ْ ا   اكَ نَاااااااه  
  ال ااازَ نَ .  َ ةً لَاااخْ نَ   نَ ع   ْ سَااا َ  ا ٍ مَااا
  .ا   مَ الْ   َ نْ     اكَ نَ ه  
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autwounou de `ebolqen 

èlim @ ac`i `nje ]cunagwgy 

tyrc `nnensyri `m`pI=c=l `èhryi 

`e`psafe `nte Cin
vii

 @ vai `ete 

`n`;my] `eÈlim nem `;my] 

`nCina. 

16. 1 Ils partirent d'Ailim, et 
allèrent, toute la 
communauté des fils 
d’Israél au désert de Sîn, 
qui se situe entre Ailim et 
le Sina. 

ااااااااال اااااااااحَ تَ رْ ا مَّ   ااااااااا  ،لآمَ يل اااااااااا   نْ  ا م 
ااااااااتاَااااااا َ  َ  اااااااابَ  ةَ اَ اااااااامَ جَ  لُّ        ن 
ااااااا ةَ يَّااااااار     بَ لَاااااااا   يلَ ائ  رَ سْاااااااا    ينَ س 
 ةَ يَّاااااااااار    َ  َ  لآمَ ل ااااااااااا   نَ يْ   بَاااااااااات ااااااااااالَّ 
 .ا َ ينَ س  

Oùwou ̀n}`triac E;ouab. 
Gloire soit à la Sainte 
Trinité. 

 مجدا للثالوث الاقدس.

 

Ke palin ̀ebolqen pijwm ̀n`edoxoc ̀nte Mẁucic pìprovytyc @ 

èrepef̀cmou ̀e;ouab swpi neman ̀amyn. (Kev =l @ =i=z - =l). 
De même du livre de l’Exodeviii du prophète Moïse (30 : 17 – 30).  

  .٣٠ – ١٧: ٣٠ ص النب   م  سَ   ل الخر جمن سفر   لآ ا 
=i=z. 

Ouoh `aP¡ caji nem 

Mẁucic afjw ̀mmoc @ 

17 Et le Seigneur parla à 
Moïse en ces termes : 

 :قَائ لاً  م  سَ  الرَّ ُّ  َ َ لَّمْ 

=i=y. 
Je ma;amìo `nouloutyr 

`nhomt @ nem oubacic ̀nhomt 

`eiwi `nqytf ek,w `mmof 

oute ]̀ckuny ̀nte ]metme;-

re nem oute  pimaǹer-

swousi @ ouoh `ntou,w 

`noumwou ̀nqytf @ 

18 « Fais un bassin de 
bronze et son socle de 
bronze pour se laver ; tu le 
placeras au milieu entre la 
Tente du témoignage et 
l’autel, et tu y verseras de 
l'eau ; 

رْحََ ااااااااااااااااةً   ْ نَ صْااااااااااااااااا   اااااااااااااااانْ  م   م 
ااااااااااااااَ تَهَا ن حَااااااااااااااٍ ، اااااااااااااانْ  َ قَا    م 

، ل لاغْت سَاااااااااااااااااااااااااا    ن حَااااااااااااااااااااااااااٍ ،
 ة  ا َ هَ شَاااااااالْ  ة   َّاااااااق   نَ يْ ا بَاااااااهَااااااالْ عَ اجْ  َ 
ااااا،  َ ح   َ  ْ مَاااااالْ  نَ يْ َ ااااا َ   ايهَااااا    ْ  ص 
 ا ً مَ 

=i=;. 
Ouoh `Aàrwn nem 

nefsyri ia `nnoujij `ebol 

`nqytf nem ̀nou[alauj @ 

19 Aaron et ses fils s’y 
laveront les mains et les 
pieds à l’eau. 

ونن وَبَننللللللللو ن ل   لللللللللن هَللللللللارن يغَْس 

مْ م   لهَن مْ وَأرَْجن يهَن  ا.نْهَ أيَْد 

=k. 
eunase `eqoun `e]c̀kuny 

`nte ]metme;re je 

`nnoumou @ Ausan qwnt 

`eqoun `epima `nerswousi 

20 Quand ils entreront dans 
la Tente du témoignage, ils 
se laveront à l'eau, et ainsi 
ne mourront pas ; ou bien 
quand ils s’avanceront vers 

نْااااااااااا َ  ااااااااااا ل ه مْ     خ   ق  َّاااااااااااة   ا لَااااااااااا    
 الْشَهَاَ ة  

اااال  نَ   لَآم  ت اااا ا ل اااائَلاَّ    المَااااا    لَآْ تَس 
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`esemsi `mP¡ @ ouoh `etale 

`nhan`[lil ̀mP¡. 

l’autelix pour officier et 
offrir au Seigneur des 
holocaustes, 

نْااااااا َ   الْمَاااااااْ َ ح   ا لَااااااا  اقْت ااااااارَاب ه مْ    
ْ مَااااااااة    ا ٍ قَاااااااارَ حْ  ا م  م      َ اااااااالآ  ل   ،ل لْخ 

 ،    رَ لْ ل  

=k=a. 
eùeia totou nem ratou 

qen oumwou hina `ntou-

`stemmou ef`eswpi nwou 

`nounomoc `n`eneh naf @ nem 

nefgenèa menencwf. 

21 ils se laveront les mains 
et les pieds à l’eau ; quand 
ils entreront dans la Tente 
du témoignage, ils se 
laveront à l’eau, afin de ne 
pas mourir. Ce sera pour 
eux une règle éternelle, 
pour lui et pour ses 
générations après lui. »  

مْ  يهَن لللللللللللللللنونَ أيَْللللللللللللللد  يغَْس 

لللل َ   يمَن  للللمْ ل  لهَن  ،واوتنلللللوَأرَْجن
ااااااا ن   ااااااامْ  َ لَآ    لآَّاااااااةً َ بَ    َ ر يَ اااااااةً  لَه 

 .ه   َ عْ  َ     ال  لآَ جْ لأ َ  َ  لَ   

=k=b. 
Ouoh `aP¡ caji nem 

Mẁucic efjw ̀mmoc naf @ 

22 Et le Seigneur parla à 
Moïse en ces termes : 

 :قَائ لاً  م  سَ  الرَّ ُّ  َ َ لَّمَ 

=k=g. 
Je `n;ok de [i nak `nhan-

cojen eucwtp pìhryri `nte 

pi,eni etcwtp nem pisal 

`fnaer `tiouse `nca;eri 

`n`hrysi @ ouoh oukunamw-

non etcwtp `fnaer `cnau se 

tebi 
x
 `nca;eri `n`hrysi `nte 

`tvasi de `mvai @ Oucybi 

`ncojen `n`ctakty eunaer 

`cnau setebi 
xi
 `nca;eri. 

23 « Prends aussi des 
aromates : la fleur de la 
myrrhe de choix, cinq cents 
sicles ; du cinnamome 
odorant, la moitié de cela, 
deux cent cinquante ; du 
roseau odorant, deux cent 
cinquante ; 

ااااااااااا    َ َ نْااااااااااا َ   َ ْ خَااااااااااارَ  لَاااااااااااكَ  تَأْخ 
ااااراً  َ هْاااازَ  الَأْ لَآااااا    اً ار تاَاااخْ ماً م  س 

ااااااااااااااا َ  ااااااااااااااامْ خَ راً ا   اً قَااااااااااااااار  م   ة  ائَ مَ س 
  صااااااااااااااااااااااابن   ارَ  َ  َ  .الًا َ ااااااااااااااااااااااا ْ م  
اااااا   َ ةً َ اااااارْ  ق    كَ ل اااااا َ  فَ صْاااااان   ةً رَ   
ااااااااااامْ خَ  َ  ن  يْ تاَاااااااااائَ م    .الًا َ ااااااااااا ْ م   ينَ س 
  ة  لآعَاااااااااام  لْ  اَ  ة  يرَ ر   َ الْاااااااااا  َ صَااااااااااقَ  َ 
 الًا  َ  ْ م   ينَ س  مْ خَ  َ  ن  يْ تَ ئَ م  

=k=d. 
Ouoh oucir `fnaer `tiose 

`nca;eri efouab @ ouoh ousi 

`nneh ̀njwit @ 

24 de l’iris, Cinq cents sicles 
du sanctuaire, et de l'huile 
d'olive, un hîn ; 

 ا ٍ َ ااااا ْ م   ة  ائَ مَ سَااااامْ خَ  وَسَلللللل يخَة  
ااااااالْ  ا   َ اااااا ْ م      اااااانْ  .  ْ        زَيْاااااا َ م 

يْت  ن   ينًا الزَّ  .ه 
=k=e. 

Ek̀e;amiof `nouneh 

`n;whc oucojen efvoci 

efouab @ ouoh ouiom 

`nrefvac cojen @ ef`eswpi 

25 et tu en feras de l’huile 
d'onction sainte, un 
parfum de parfumerie 
selon l'art du parfumeur : 

هْنًااااااااااااااا َ تَصْاااااااااااااانَع     سًااااااااااااااا    َّ  َ  م 
 ااااااااااً يَّ  َ  خااااااااااً م  ب   ْ مَ . ل لْمَسْاااااااااحَة  

ااااالآَ  يااااا      الْ      اسًااااا َّ  َ م   انًاااااهْ      ن    
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`nouneh ̀n;whc efouab @ ce sera l'huile d'onction 
sainte. 

 .ة  حَ سْ مَ لْ ل  

=k^. 
Ekè;whc `ebol `nqytf 

`n]̀ckuny `nte ]metme;re @ 

ouoh ]kubwtoc `nte 

]metme;re @ 

26 Tu en oindras la Tente du 
témoignage et le coffrexii 
du Témoignage, 

 ة  ا َ هَ شَاااااااااالْ  ةَ  َّاااااااااق      نْااااااااام   ح  سَااااااااامْ تَ 
 ة  ا َ هَ شَ الْ    َ اب  تَ  َ 

=k=z 
nem ]̀trapeza nem 

nec̀ckeuoc tyrou nem 

]lu,nìa nem nec`ckeuoc 

tyrou @ ouoh pima `ner-

swousi ̀nte pìc;oinoufi @ 

27 l’amenblementxiii, la 
lampe et tous ses 
accessoires, l’autel à 
encens,  

ااااااااااااااالَّ  َ الْمَائ اااااااااااااااَ ةَ  يَت هَاااااااااااااااا َ     ،حن 
يَتَهَاااااااااااا، َ الْمَنَاااااااااااارَةَ   حَ ْ  َ َ مَااااااااااا َ حن 
،  الْبَخ  ر 

=k=y 
nem pima `nerswousi `nte 

`nte ni[lil nem piloutyr 

nem nefvacic @
 

28 l’autel des holocaustes et 
tous ses accessoires, la 
table et tous ses 
accessoires le bassin et son 
socle ; 

اااااااااااالَّ  ا   قَاااااااااااارَ حْ م  الْ  حَ  َ  ْ مَاااااااااااا َ     َ 
يَت   ، رْحََ ةَ  حن   هَاَ تَ َ قَا    َ الْم 

=k=;. 
`nceswpi euouab `nte 

ny=e=;=u @ Ouoh niben 

afsanqwnt `erwou `ntef 

toubo. 

29 tu les sanctifieras, ils 
seront saints, très saints. 
Quiconque les touchera 
sera rendu sacré.   

ااااااااااااااهَا س   ق ااااااااااااااْ َ   َ تَك اااااااااااااا ن   َ ت َ    
ااااااااااالُّ . َ قْاااااااااااَ ا ٍ  اااااااااااهَا مَاااااااااااا     مَسَّ

 ،ر  هَ  ْ لآَ 

=l. 
ouoh ̀Aarwn nem nefsyri 

ek`e;ahcou ouoh ek`etou-

bwou ouoh `ntousemsi 

`mmoi. 

30 Et tu oindras Aaron et ses 
fils, et tu les sanctifieras 
afin qu'ils exercent pour 
moi la prêtrise.   

لآاااااااااااااا    هَااااااااااااااار  نَ  َ تَمْسَااااااااااااااح    َ َ ن 
مْ  ه  س   .ل   ل لَآْ هَن  ا َ ت َ    

Oùwou ̀n}`triac E;ouab. 
Gloire soit à la Sainte 
Trinité. 

 مجدا للثالوث الاقدس.
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Èbolqen ̀Yca`iac pìprovytyc @ ̀erepef`cmou ̀e;ouab swpi neman.  

Kev =a @ =i^ - =k^. 
Du livre d’Isaïe le prophètexiv (1 : 16 – 26).  

  .٢٦ – ١٦:  ١ص   من  شعلآا  النب 
Je kem ;ynou matoube 

;ynou `alioùi `nniponyrìa 

`ebolqen netenhyt alot-

ten qen piponyrìa  

16 Lavez-vous, devenez 
purs, ôtez de vos âmes les 
méchancetés devant mes 
yeux, cessez vos 
méchancetés, 

وا عن زَ نْ ا   وا.رن ه  طَ وا. تَ لن س  تَ غْ ا  

 عَنْ  واكنف  . مْ كن وب  لن قن  نْ م   ورَ رن شن الْ 

 ..الش ر    ف عْل  

mac̀bw `eerpe;nanef @ sini 

`nca `vnohem `nnyet[you 

`njonc mahap `nniorvanoc @ 

ma;̀mai ̀e],yra @ 

17 apprenez à agir, 
recherchez le droit, 
secourez la victime de 
l’injustice, faites droit à 
l’orphelin et rendez 
justice à la veuve.  

وا . الْحَق   بنوااطْلن . الْخَيْر   فعَْلَ  تعَلَ من

فنوا وا. الْمَظْلنومَ  انْص  . لْيتَ يم  ل   اقْضن

وا  .الأرَْمَلَة   عَن   حَامن

`nte teǹi `ntetenhwtp 

`eneteǹeryou pejaf `nje 

P¡ ouoh `eswp `nte neten-

nobi swpi `m`vry] `nnifoi 

nikon ]nà;rou oubas 

`m`vry] ̀nou,iwm @ ̀eswp de 

euoi ̀m`vry] ̀noukokkinoc ]-

nà;rououbas `m̀vry] 

`noucort.  

18 Allons, discutons, dit le 
Seigneur, et si vos fautes 
sont comme la pourpre, je 
les rendrai blanches 
comme la neige, et si elles 
sont comme le cramoisi, 
je les rendrai blanches 
comme la laine.  

ااااااااااااااعْ  َ  حْ ل   َ صْاااااااااااااالآَ لْ  َ    َ مَاااااااااااااا مْ      
 ْ  َ انَااااا ا  نْ .    ُّ رَ الْااااا ا َ قَااااا ضٍ عْاااا َ 

 اهَاااااااااالْ عَ جْ  َ  َ ااااااااااالْ  رْم ز   خََ الَآاااااااااااك مْ 
. ا نْ َ انَااااااااااا ْ  تَبْااااااااااالَآضُّ َ اااااااااااال َّلْج 

ااااااااااااااير   حَمْاااااااااااااارَاَ  َ الاااااااااااااا ُّ       تَص 
.  َ الصُّ   

ouoh `eswp `aretenouws 

`ntetencwtem `ncwi nìaga-

;on `nte `pkahi teten-

naoùomou   

19 Et si vous le voulez et 
que vous m’écoutiez, vous 
mangerez les bonnes 
choses de la terre. 

اااااااااائْت مْ  َ ا  نْ  عْت مْ  ش   ل  نَ تاَاااااااااأْك   َ سَاااااااااام 
 .الَأرْض   خَيْرَا َ 

Ouoh `eswp `nteten`stem-

cwtem `ncwi `tcyfi naouem 

;ynou @ rwf gar `m`p{oic 

20 Mais si vous ne le voulez 
pas et que vous ne 
m’écoutiez pas, l’épée 

ْ ت مْ  َ بَيْااااااااات مْ  َ ا  نْ   َ ل اااااااااا نَ ت  ْ  َ تَمَااااااااارَّ
ااااااااااااااااااااااااااايْف        رَ  مَ َ ااااااااااااااااااااااااااا نَّ لأ َ    السَّ

 ا. َ هَ ب   مَ لَّ كَ تَ      ا    َ صَ الْ 
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cabaw; vỳetafcaji `nnai. vous dévorera : la bouche 
du Seigneur a dit cela. 

As̀nry] `à;baki `mV} 

Ciwn erporneuin @ ;ye;meh 

`nhap @ `eredikeocuny enkot 

`n`qryi `nqytc @ ]nou de 

auerrefqwteb  

21 Comment est-elle 
devenue une catin, la ville 
fidèle de Sion, 
qu’emplissait le droit, en 
laquelle demeurait la 
justice – maintenant des 
assassins ? 

 ،    ة  ينَاااااااااااا   مَ  صَااااااااااااارَْ   َ يْاااااااااااافَ 
ااااااااااا  ةَ ئَااااااااااال  تَ مْ م  لْ . اَ ةً لَآاااااااااااان  زَ  ،نَ  ْ يَ هْ ص 

 ايهَاااااااااا     ث اب ااااااااا َ      ْ عَااااااااااالْ  َ  امًااااااااا ْ ح  
 .ةً لَ تَ ا قَ هَ ل  هْ  َ  ارَ صَ  نَ ْ   َ 

 

22 Votre argent est de 
mauvais aloi, 

 

noukaplwc ce;eq mwou 

nem yrp @ 

tes cabaretiers mêlent au 
vin de l’eau, 

 رَ مْااااااااااااخَ الْ   نَ   اااااااااااال  خْ يَ ا هَاااااااااااات  ا َ  َ  َ 
 .ا   مَ الْ    

nouar,wn oi `natcwtem @ 

`noikononoc `eniref[ioùi 

eumei `ndwron euvyt `nca 

`cvorton @ `nce ]hap an 

`epiorvanoc ouoh `nce]hap 

an `e ou,yra. 

23 tes souverains sont 
infidèles, complices de 
voleurs, amateurs de 
cadeaux, à l’affût de 
rétributions, sans faire 
droit à l’orphelin ni être 
attentifs au droit des 
veuves.  

َ سَااااااا    تَمَاااااار     نَ  هَار   نَ      ار  شَاااااالآ   م 
اااااااال  الْ   االَآاااااااا َ عَ الْ   نَ بُّااااااااح  ، لآَ  صَ ص 
اااااا  لَآ ْ  لاَ . ةَ  َ شْااااارَ الْ   نَ ب ااااال   ْ لآَ  َ   نَ   

 لاَ  الَأرْمَلَااااااااااة   َ َ ْ ااااااااااَ    ل لْيَت اااااااااالآم ،
ل    .ا لَيْه مْ  تَص 

E;be vai nai ne nỳete 

`p{oic jw `mmwou @ je ouoi 

`nnenjwri `m`pI=c=l @ pajwnt 

nakim an `ejen nyet]-

oubyi @ ouoh ]naenouhap 

`ejen najaji @ 

24 C’est pourquoi le 
Maître, le Seigneur 
Sabaoth, parle ainsi : 
Malheur, les forts 
d’Israël ! Car mon 
emportement contre les 
adversaires ne cessera 
pas, et contre mes 
ennemis je ferai valoir le 
droit. 

ااااا  : ُّ رَ الْااااا ا َ قَااااا    لَا    هَااااا ل  جْااااا َ  نْ م 
 مْ . لَااااااايلَ ائ  رَ سْاااااااا   ا   لَآااااااا   قْ لأ َ  ل  يْااااااا َ لْ اَ 

 ينَ      الَّااااااااالَااااااااا َ   ب  َ اااااااااغَ   ْ زَ يَااااااااا
ااااااااااااااااا م     تَ نْااااااااااااااااا َ    َ ن   نَ م  ا   َ ااااااااااااااااالآ    نْ م 
 ، ائ   َ  ْ  َ 

ouoh ]nàini `ntajij `èhryi 

`ejw @ `ntavoci `mmo 

`eououbo @ ]natako de 

`nnyetoi `natcwtem @ ouoh 

25 Et j’amènerai ma main 
contre toi, et je te ferai 
passer par le feu pour te 
rendre pur ; et je ferai 
périr ceux qui 

 ك        سْاااااااااا   ،  َ َ لَلْآااااااااااك   يَاااااااااا    َ َ ر  ُّ 
 ر  يْااااااااااااااااااغَ  ك  ل ااااااااااااااااااهْ    .  َ ةٍ ارَ هَاااااااااااااااااا َ    
ااااااا ك  نْااااااام   ع  زَ نْااااااااَ  َ ، ينَ ع  ام  سَاااااااالْ   لَّ   
 .نَ يم  ظ   عَ تَ م  الْ  لآ َ م  جَ  َ  ك  ام  ح َ 
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]nàwli `nne`anomìa tyrou 

`nqy] @ nem ni[acihyt 

tyrou @ 

désobéissent. J’ôterai de 
toi tous les 
transgresseurs, et 
abaisserai tous les 
arrogants.  

`natcemni ne `nouref]hap 

`m`vry] `nsorp @ ouoh 

ouref[ico[ni `m̀vry] 

`mpihou`a] @ menenca nai 

cenamou] `ero je `;baki 

`n]me;myi. 

26 Et j’établirai tes juges 
comme auparavant et tes 
conseillers comme au 
commencement ; après 
quoi tu seras appelée 
« Ville de la Justice ».  

     َّ الْأَ  لَ ْ ااااااماااااااً م  اك  حَ  كَ لَاااااا لآم  ق ااااااا   َ 
اااام   َ  اااا َ  ة  الَآاااا َ ب    الْ ا   اااامَاااا َ  يراً ش   نْ م 
ينَةَ  تندْعَيْنَ ا  َ هَ     عْ  َ   .عدَْل  الْ  مَد 

Oùwou ̀n}`triac E;ouab. 
Gloire soit à la Sainte 
Trinité. 

 مجدا للثالوث الاقدس.

 

Ke palin ̀ebolqen ̀Yca`iac pìprovytyc @ ̀erepef̀cmou ̀e;ouab swpi neman. 

Kev =l=e @ =a - =i. 
Du livre d’Isaïe le prophètexv (35 : 1 – 10).  

  .١٠ – ١:  ٣٥ص   النب  من  شعلآا 

Ounof `mmok pisafe et`obi @ 

mare nimessot ;elyl @ `n-

ce]oùw `m`vry] ̀nou`,rinon @ 

1 Réjouis-toi, désert 
assoiffé ! Que le désert 
exulte et qu’il fleurisse 
comme un lys ! 

 ر  فْاااااااااااااااااااا َ ا الْ هَاااااااااااااااااااايُّ اَ   ْ رَ ْ ااااااااااااااااااااا  
 اع  َ ااااا   الْ  ج  ه  تَ بْاااااتَ لْ .  َ ان  شَااااا ْ عَ الْ 
 ن  سَااااااااااااااااااااااااااا ْ سَ الْ  َ  ر  هَااااااااااااااااااااااااااازْ تَ  َ 
 .    ج  رْ نَ الْ  َ  

Ouoh nisafeu `nte piIor-

danyc na]oùw `nce;elyl @ 

je au] naf `m̀pwou `mpiliba-

noc nem `ptaìo `nte 

piKarmyloc @ Ouoh palaoc 

nanau `e`p̀wou m̀`P¡ nem `p[ici 

`mV} @  

2 Et les déserts du 
Jourdain s’épanouiront en 
fleurs et exulteront, et la 
gloire du Liban lui a été 
donnée, et l’honneur du 
Karmèl, et mon peuple 
verra la gloire du 
Seigneur, et la grandeur 
de Dieu. 

 ر  هَااااااااااااااااااازْ تَ  نَ    رْ الْأ     ار  رَ َ ااااااااااااااااااا َ 
 ْ  يَاااااااااا    ْ ا    هَاااااااااانَّ ، لأ َ ل  لَّااااااااااهَ تَ تَ  َ 
 ة  امَاااااااااااااااارَ  َ  َ  انَ نَاااااااااااااااابْ ل      جْاااااااااااااااامَ 
  رَ يَااااااااااا  ب  عْ شَااااااااااا.  َ ل  مَااااااااااارْ كَ الْ 
 .     ْ ل      َ      رَ الْ   َ جْ مَ 
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jemjom `wnijij et,y nem 

ni[alauj e;byl ̀ebol. 

3 Soyez forts ! Mains 
relâchées, genoux 
chancelants ! 

     يْااااااااااااااااا الْأَ هَاااااااااااااااات  يَّ  َ        َ ااااااااااااااااتَ 
ااااااااااااااااااااااااارْ الْأَ  َ  ة  لَآااااااااااااااااااااااااخ  تَ رْ م  الْ   ل  ج 
 ،ة  لَّ حَ نْ م  الْ 

Twbh `wnihyt etsom qen 

pouhyt jemjom `mpererho] @ 

Ic hyppe penNou] natob 

`nouhap @ ouoh on ef̀etob 

nwou `n;of vye;nyou 

ef`etoujo. 

4 Consolez, hommes 
exténués, démoralisés ; 
soyez forts, cessez de 
craindre ! Voici, notre 
Dieu donne en rétribution 
le jugement, et il le 
donnera, il viendra lui-
même et il nous sauvera. 

     ل اااااااااااااا   ا الْ هَاااااااااااااات  يَّ  َ   ب اااااااااااااال   ْ ا  
 لَا ا  َ     ْ َ ااااااااااااااااااااااتَ . ة  لآفَ ع  َ ااااااااااااااااااااااالْ 
اااااارْ ا يَ نَاااااه  لَ ا  ا  َ  َ  ا. ه ااااااا   خَاااااتَ   م  س 
اااااااااااااالَ     عَ نَ صْاااااااااااااالآَ  َ  مَ ْ ااااااااااااااح  الْ   مْ ه 
 لَآاااااااااااااااااااأْت   ه ااااااااااااااااااا َ  ااااااااااااااااااااً. لآْ  َ 

مْ   .َ ي خَل  ص   

Tote nibal `nte nibelleu 

naouwn @ ouoh nimasj `nte 

nikour eucwtem @ 

5 Alors s’ouvriront les 
yeux des aveugles, et les 
oreilles des sourds 
entendront.  

ينَ  ذ    عنمْي ،الْ  عنينونن  تتَفَتَ حن  ح 

م    وَآذاَنن   (شْ رْ طن لْ اَ ) الص 

 .عن مَ سْ تَ 

Ouoh ni[aleu eu`e[ifojc 

`m`vry] `nnìeioul @ ouoh nilac 

`nte nijajlac nacwouten je 

oumwou nacwk hi`psafe @ 

ouoh aùi qen oukahi ef̀obi @ 

6 Alors, le boiteux bondira 
comme une biche, et la 
langue des bègues sera 
claire, car l’eau a déchiré 
le désert, et le ravin, la 
terre assoiffée. 

ينَ   الَأْ ااااااااااااااارَج   لَآْ ف اااااااااااااااز   ئ ااااااااااااااا ٍ ح 
يَّااااااااال   ااااااااالْ الْأَ  م  نَّ رَ تاَااااااااتَ ،  َ َ الإ   ن  س 

 لأنَ لللللللللللهن قَلللللللللللد  ، ة   َ   اااااااااااعَ نْ م  الْ 

ي لللة    يَلللا   م   انْفجََلللرَفْ ف لللي الْبرَ  
 ض  رْ الْأَ     ااااااااااااااااااااااااا ْ  تاَاااااااااااااااااااااااا َ  َ 
 . شَ  ْ عَ الْ 

Ouoh pima `ete `mmon mwou 

`nqytf na erheloc @ ouoh 

oukahi ef`obi `fnaswpi `mmau 

`nje ouounof `nnihala] ouoh 

hanercw `n`obi ouoh han kas 

nem hanhuloc naswpi 

`mmau @ 

7 Et le sol aride deviendra 
un marais, et sur la terre 
assoiffée coulera une 
source d’eau ; là, joie des 
oiseaux, domaine du 
roseau et marais. 

ااااا ْ مَ الْ  َ      لآااااا    َ  لآْ لَااااا     الَّااااا      
ااااااااااااااااالآَ  ا ث مَااااااااااااااااا لآااااااااااااااااااً، ا    َ  ير  ص 

اااااااااا  لآَ شَاااااااااا ْ عَ الْ  ض  رْ الْأَ  َ    ن    
  ر  ي اااااااااااااااا   لْ ل    ث رَ َ اااااااااااااااا اكَ نَااااااااااااااااه  
ا  ً صَاااااااقَ  َ  اش  َ اااااااع  لْ   ل   َ سْااااااامَ  َ 
 اكَ نَ ه    ن     ا لآَ  ً شْ     َ 

Cenamou] `eroc je `vmwit 

ettoubyout `nneka;artoc `i 

`ebolqen pima `ete `mmau oude 

8 Là sera une voie pure, et 
on l’appellera « voie 
sainte ». Et il n’y passera 
pas d’impur, et il n’y aura 

 :ة  رَ اه  َ ااااااالْ  ياااااا   ر   َ   الْ  َ  ْ ت اااااا َ 
  ث نَااااااا َ  ج  ر  خْااااااا يَ " لَا ة  سَااااااا َّ  َ م  "الْ 
اااا  ياااا ث ر    َ لَا  َ  ان  َ اااامَ ا الْ  َ هَاااا نْ م 
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`nnemwit `n`aka;artoc swpi 

`mmau nyetjor de `ebol 

canaswpi hijwc ouoh 

`nnoup̀lany @  

pas là de voie impure : ce 
sont les dispersés qui y 
marcheront, et ils ne 
seront pas égarés. 

، اكَ نَاااااااااااااااه    ن  ك اااااااااااااااتَ  ة  سَااااااااااااااان   َ 
ا هَااااااااايْ لَ  َ   نَ  ن ااااااااا   لآَ  ا   لَآااااااااا   قْ لْأَ اَ 
  نَ لُّ     لآَ لَا  َ 

ouoh `nne`hli swpi `mmau `nje 

oumoùi @ oude ni;yrion 

`mponyron `alyi `ejwc @ ouoh 

`nnoujemou `mmau @ alla 

cenamosi ̀nqytc èaucotou @  

9 Et il n’y aura pas là de 
lion, et aucune bête 
malfaisante ne montera 
sur elle et on n’en 
trouvera pas là : ce sont 
des rachetés qui y 
marcheront. 

اااااااااااااا ن   لاَ   َ سَاااااااااااااا ث  ه نَاااااااااااااااكَ  لَآ  
ااااااااااااااااااااا    َ   لَا  ةث سَااااااااااااااااااااار  تَ فْ م    شث ح 
     جَاااااااااا ت  لَا ا،  َ هَاااااااااايْ لَ ا      عَ صْااااااااااتَ 
 ايهَاااااا     نَ ك  ل  سْاااااالآَ  لْ ، بَاااااااكَ نَااااااه  
 .ينَ ن   ئ  مَ  ْ م  

Ouoh eu`e;wou] eu`ekw] e;be 

`p{oic ouoh `ncèi `eCiwn qen 

ouounof ouoh `erepouounof 

`ejen noùavyou`i sa `eneh @ 

`P`cmou gar ef`eswpi `ejwou 

ouoh `pounof nem `p;elyl 

eu`etahwou @ je acsenac `nje 

]lupy nem pìmkah ̀nhyt nem 

pifìahom. 

10 Et rassemblés par le 
Seigneur ; là sera leur 
refuge, et ils rentreront à 
Sion, transportés d'allé-
gresse ; et une joie 
perpétuelle couronnera 
leurs têtes ; on verra sur 
leur front la louange et le 
ravissement ; la joie aura 
pris possession d'eux ; la 
douleur, la tristesse, les 
gemissements se seront 
enfuis.xvi 

اااااام  تَ جْ يَ  َ  ااااااجَ رْ يَ  َ   نَ ع  اااااا  نَ ع   نْ م 
  ا لَاااااا َ لَآااااااأْت  نَ ،     رَ الْاااااا ل  جْاااااا َ 

ااااااااااااهْيَْ نَ    ث َ َ اااااااااااارَ  ب تاَااااااااااارَنُّمٍ، ص 
ااااااااااااه م   َ لَاااااااااااا  َ بَاااااااااااا      ، ر    س 

ااااااااااااااتَ  ة  َ اااااااااااااارَ بَ الْ  َ   مْ ه  يْ لَاااااااااااااا َ  لُّ ح 
 مْ ه  ان   َ ر   ْ ي ااااا اج  هَااااات  بْ الْإ  َ     رَ فَاااااالْ  َ 
ااااالْ   َ فَااااتَ رْ ا    ْ قَاااا    نَّاااالأ َ   م  لَاااا َ  َ  ن  زْ ح 
 .   هُّ نَ تَ الْ  َ     لْ  َ الْ 

Oùwou ̀n}`triac E;ouab. 
Gloire soit à la Sainte 
Trinité. 

 الاقدس.مجدا للثالوث 

 

Ke palin ̀ebolqen ̀Yca`iac pìprovytyc @ ̀erepef̀cmou ̀e;ouab swpi neman 

`amyn. (Kev =m=g @ =i^ sa `ebol nem Kev =m=d @ =a - ^). 

Et encore du livre d’Isaïe le prophètexvii (43 : 16 – 44 : 6).  

  .٦ – ١ : ٤٤الخ  ص ١٦:  ٤٣ ص  من  شعلآا  النب   لآ ا 

Pary] `ere `p{oic V} jw 

`mmoc @ vỳetaf]nak `nou

mwit `mmosi qen oumwou 

16 Ainsi parle le Seigneur, lui 
qui donne une voie dans la 
mer, et dans la force de l’eau 
un chemin,  

ااااااا لآَ  َ َ ااااااهَ      لَااااااالْإ    ُّ رَ الْاااااا       
ا كً لَ سْااااااااااامَ  اكَ َ ااااااااااا ْ  َ      الَّااااااااااا
 اه  لَآاااااااااااااام  الْ   ا"   اااااااااااااايً اااااااااااااار  " َ 
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efos @  ْة  يرَ    كَ ال، 

Vy ̀etaf̀ini ̀ebol ̀nhanharma 

nem haǹh;wr nem oumys 

`enaswf @ alla euenkot 

ouoh cenatwounou an @ 

au`wsem `m̀vry] ̀noucol ̀eac-

`wsem. 

17 lui qui fit sortir chars, 
cavaliers et forts en foule 
tout ensemble ; ils se 
couchèrent et ne se 
relèveront pas, ils se sont 
éteints comme une mèche 
éteinte :  

  لًا ي اااااااااخ   ااااااااااً  َ اك  رَ مَ  ج  ر  خْاااااااااالم  
 مْ ه  نَّ ك ااااااااا، لَ ةً يااااااااارَ      ااااااااااً  َ م  ج   َ 
ااااااااااااااا   لآَ  مْ لَااااااااااااااا ا  َ    قَااااااااااااااارَ   ا،  م 
ا  َ ا   ة  يلَاااااات  ف  الْ  لَ ْ اااااا ا م  أ  فَاااااا َ انْ  َ 
 ،ْ  أَ فَ  َ انْ 

`Mperer̀vmeùi `nnenar,eoc @ 

oude `mperwp ̀nnenhoùa] @ 

18 Ne vous souvenez pas des 
choses premières, ne 
considérez pas les 
anciennes ;  

 لَا ا  َ نَااااااااااااااائَ ا    َ  ا مَ ر      ْ  تاَاااااااااااااالَا 
 ا   لآمَ َ الَْ اااا   ا نَاااالَ ائ   َ  ا  َ سااااب  حْ تَ 
 ا"يهَ     تَتَأَمَّل  ا لاَ 

Ic hyppe ]nà;re hanberi 

ouwnh `ebol nyi ]nou @ ouoh 

`ntetencouwnou @ }na;ami`e 

`noumwit hi ̀psafe ouoh han-

iarwou qen pima `ete `mmon 

mwou ̀nqytf @ 

19 voici, je fais des choses 
nouvelles qui maintenant 
vont se lever, et vous les 
connaîtrez ; et je ferai dans 
le désert une route, et dans 
la terre aride, des fleuves.  

يااا ً  َ مْااارًا صَاااان  ث  هأَنَاااَ ا . اجَ  
 لَا   َ   ل ااااااااااااااا ر  هَاااااااااااااااظْ لآَ  نَ ْ  اَ 
    اااا َ جْعَاااال  ، مْ ت  نْاااا َ      نَاااا   ر  عْ تَ 

    اااااااااااا ،  َ ر يً ااااااااااااا الْبَر  يَّاااااااااااة  
 نَ اك  مَاااا َ   ،   اااا َ نْهَااااارًا الَْ فْاااار  

 ،ا ً ا مَ يهَ     َ  لآْ لَ 

Ni;yrion `nte `tkoi nàcmou 

`eroi @ nicurinoc
xviii

 nem 

nensyri `nnictrou;oc je ai] 

`noumounhwou hi ̀psafe ouoh 

haniarwou qen pima `ete 

`mmon mwou `nqytf `tcw 

`mpagenoc @ palaoc etcwtp  

20 Les bêtes des champs me 
béniront, les sirènes et les 
filles des autruches, parce 
que j’ai donné dans le 
désert, de l’eau, et des 
fleuves dans la terre aride, 
pour abreuver ma lignée, 
celle que j’ai choisie, 

ااااااا      ن     ار  َ ااااااات   ل  ْ اااااااحَ الْ   ش  ح 
 ا   نَاااااااااااااااااااااا َ ح    َ  ا   نَاااااااااااااااااااااابَ 
اااا، لأ َ ام  عَاااانَ الْ      اااا    لْااااعَ   جَ ن  
    ااااااا اراً هَااااااانْ  َ  َ  ا ً مَااااااا ة  يَّااااااار   بَ الْ 
ااااااا ْ مَ   ا ث مَااااااا لآااااااا       َ  لآْ لَااااااا  ٍ   
ااااااااااا     سْااااااااااالأ َ    ب  عْ شَااااااااااا َ  نْ ج 
 ،ارَ تَ خْ م  الْ 

`etai`jvof ̀ejw ̀nnàarety @  

21 mon peuple, que j’ai 
épargné pour qu’il conte 
mes mérites.  

    تاَاايْ نَ تَ   اقْ    الَّااا    عْ شَاااا الْ  َ هَااا
ااااااااااااااااااااااااافْ نَ ل           حَااااااااااااااااااااااااا، لآ    س 
 ،  ل  ائ  َ  فَ    

`ntaimou] `erok ]nou Iakwb 

22 Ce n’est pas maintenant 
que je t’ai appelé, Jacob, et 

ااااااا ْ  َ  مْ لَااااااا ااااااا كَ    ا لَآااااااا نَ ْ  اَ ن م 
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oude `mpì;rekqici ̀m`pI=c=l. ce n’est pas afin que tu sois 
épuisé que je t’ai fait, Israël. 

ااااااعْ لآَ  ا لَآااااااا كَ   اااااااع  تْ ا   مْ لَااااااا،  َ   َ   
 .يلَ ائ  رَ سْ ا  

`Ptalo `nnekèhwou
xix

 `mpek-

souè `ecwou nausop nyi an 

pe @ ouoh `mpek]̀wou nyi qen 

pek;ucìa @ oude `ntek erbwk 

nyi an qen nekouci`a @ oude 

`mpek̀;rekqici qen oulibnoc @ 

23 Tu ne m’as point offert 
d’holocauste de tes brebisxx, 
et dans tes sacrifices tu ne 
m’as pas glorifié, et je ne t’ai 
pas épuisé par les offrandes 
d’encens, je ne t’ai point 
donné la peine de brûler 
pour moi de l’encensxxi. 

  ن  ت  أْ تاَااااا مْ لَاااااا ا ٍ قَاااااارَ حْ م      ْ اااااارَ 
،  ل ااااااااااا نْ ك اااااااااااتَ  مْ لَاااااااااااا  َ هَاااااااااااب  
ااااااااامْ ر   كَ ت   مْ لَااااااااا كَ ح  ائ   َ  َ   ااااااااا َ    ن 
 ،كَ ال اااااا َ مْ أَ      ل ااااا  ْ بَّااااااعَ تَ تَ  مْ لَااااا َ 
 ،انٍ  َ ل  ب   كَ    ع  تْ     مْ لَ  َ 

Ouoh `mpekswp nyi `nou-

cojen ha ouhat @ oude 

`mpier̀epi;umin `e`pwt `nnek-

;ucìa @ alla `n`qryi qen 

neknobi nem nek[ìnjonc ak̀i 

`ejwi. 

24 et tu n’as pas acquis pour 
moi à prix d’argent un 
parfum à brûler, et de la 
graisse de tes sacrifices je 
n’ai pas eu le désir : mais 
dans tes fautes et tes 
injustices je t’ai protégé. 

 ايً اااااااااا     ل اااااااااا  َ يْ رَ تَ  اشْاااااااااالَا  َ 
اااااااااااااااااف          يْ هَ تَ اشْااااااااااااااااا لَا ،  َ ةٍ  َّ

اااااااااااااااب  رَ قَ  مَ حْ شَاااااااااااااا  لْ بَاااااااااااااا ،كَ ين 
 ب خََ الَآااااااااااااااكَ  اسْاااااااااااااتَخَْ مْتَن  

 .  آَ ام كَ  َ َ تْعَبْتَن  

Anok pe vyet̀wli `nneknobi 

ouoh ̀nnaerpoumeu`i. 

25 C’est moi, c’est moi qui 
efface tes transgressions, et 
je ne me souviendrai plus. 

   ن  َ ااااااكَ  الْمَاااااااح   ه اااااا َ  َ نَااااااا
اااااا ، لَأجْاااااال    َ خََ الَآاااااااكَ  نَفْس 

ر هَا لاَ     ْ َ. 

`N;ok de `ari`vmeùi 

`ntek[ihap @ jw `nnekànomìa 

`nsorp `ntek;amìo 

26 Mais toi, souviens-toi, et 
allons en jugement ; dis, toi, 
tes transgressions en 
premier, afin d’être 
proclamé juste. 

اااا َ  َ   ،مْ  َ حْ ت  ل اااا رْ    ا ْ َ اااا  َ نْااااا اَ مَّ
  ْ كَاااااااااااا ل  لًا  َّ  َ  كَ امَااااااااااااح َ  لْ ق اااااااااااا

 ر  رَّ بَ تَ يَ 

`nnetenio] atqatoten nem 

netenr,wn auer̀anomin `eroi 

ouoh netenar,wn au[wqem 

`nnape;ouab @ au] `nIakwb 

`etakof nem ̀pI=c=l `eoumounk. 

27 Vos pères, les premiers, et 
leurs souverains souillèrent 
mon sanctuaire, et j’ai livré 
Jacob à la perdition, Israël à 
l’outrage.  

 ،مْ ك  لَ بْ قَااااااااااا ينَ    لَّااااااااااااَ  مْ    ا َ حَ ااااااااااا
ااااااااااا َ  َ  مْ    ائ  سَااااااااااا َ ر   َ    َّ لَااااااااااا ا ا  م 
ااااااااااااااااااااااااااجَّ نَ  مْ ك  ت  ا َ سَاااااااااااااااااااااااااا َ   ا س 
اااااااااااااااااااااا    َ مَ    َ يْااااااااااااااااااااا َ  ْ  َ  . س 
ااااااعْ لآَ   يلَ ئ  ارَ سْااااااا    َ  ا   سَاااااافَ لْ ل     َ   
 .ا   نَ فَ لْ ل  
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}nou de cwtem `wpabwk 

Iakwb ouoh `m`pI=c=l vyètai-

menitf @ 

44, 1 Mais maintenant écoute, 
mon serviteur, Jacob, et 
Israël, que j’ai choisi. 

ااااااا     لَآاااااااا اسْااااااامَ ْ  َ ا نَ   لَآعْ  
 الَّاااااااا    َ ا  سْااااااارَائ يل   َ بْااااااا   ،

 .   ت  بْ بَ حْ  َ 

Pary] `ere p{oic V} jw 

`mmoc vyètaf;amiok afer-

`pkazin `mmok qen `;neji je 

aierbòy;in ̀erok @ ̀mpererho] 

`wpabok Iakwb ouoh `m`pI=c=l 

vyètaicotpf @ 

2 Ainsi parle le Seigneur 
Dieu, lui qui t’a fait, qui t’a 
façonné dès le sein : Tu seras 
encore secouru, cesse de 
craindre, mon serviteur, 
Jacob, le bien-aimé, Israël, 
que j’ai choisi ; 

اااااا     هَ ااااااَ ا     لَااااااالْإ   الاااااارَّ ُّ  لَآ  
 كَ لَاااااااااابَ جَ  َ  كَ عَ نَ صَاااااااااا     لَّاااااااااااَ 

ااااااااااااااا ااااااااااااااا، لأ َ ن   ْ  َ لْااااااااااااااان اَ م    ن  
 لَآااااااااااااا تَخَاااااااااااافْ  لاَ . كَ ت اااااااااااانْ  َ  َ 

اااااا     َ بْاااااا     يل  ائ  رَ سْااااااا    َ  لَآعْ  
    تَ فَ  َ اصْ      الَّ 

`Anok ]na] `noumwou qen 

oùibi ̀nnye;namosi qen ouma 

`mmon mwou `nqytf @ ]nakim 

`mpa=p=n=a `ejen pek̀cperma @ 

ouoh nàcmou ̀ejen neksyri. 

3 car moi, je donnerai de 
l’eau à la soif de ceux qui 
marchent sur une terre 
aride ; je mettrai mon 
souffle sur ta descendance, 
et mes bénédictions sur tes 
enfants, 

اااااا   َ لَاااااا  مَااااااا ً  َ سْاااااا      لَأن  
،     ااااا ينَ ك  ال  سَااااالْ اَ  الْعَْ شَاااااان 

اااااا ْ مَ   ،ا ً مَاااااا لآاااااا       َ  لآْ لَاااااا  ٍ   
اااااااااااا  ر   ك  ر   حَااااااااااا    َ    لَاااااااااااا َ   ح 
اااااااارْ زَ    لَاااااااا َ   ات  َ اااااااارَ  َ .  َ كَ   
 ،لآكَ ن  بَ 

Cena]oùw `m`vry] `nou`hryri 

qen `;my] `noumwou @ nem 

`m`vry] `nnibw `n;wri `ejen 

oumwou efqa]. 

4 et ils lèveront comme de 
l’herbe au milieu de l’eau, et 
comme un saule près d’un 
cours d’eau. 

    ااااا ر  هْااااازَ الْ  لَ ْ ااااام    نَ ت اااااب  نْ يَ  َ 
ْ ااااااااااااالَ .  َ ا   مَاااااااااااااالْ     سَااااااااااااا َ   م 

فْصَااااااااااااااااااااااا     َ لَاااااااااااااااااااااا  الصَّ
لَآاه   مَجَار     الْم 

Vai najoc je ̀anok va V} @ 

ouoh ke ouai naws `ebol 

`ejen `vran `nIakwb @ ke ouai 

nàcqai je `anok va V} @ ke 

ouai afws `ebol `ejen `vran 

`m`pI=c=l @ 

5 Celui-ci dira : « Je suis à 
Dieu », celui-là criera au 
nom de Jacob, et un autre 
écrira : « Je suis à Dieu, au 
nom d’Israël ». 

اااااا لآَ  َ هَااااا  ر  حخَااااا.  َ ا لِ     نَااااا َ        
اااااااااعْ لآَ  م  اسْااااااااا    خ  ر  صْااااااااالآَ     َ   ،
 ا لِ     نَااااااااااااا َ     ت ااااااااااااا ْ لآَ  ر  حخَااااااااااااا َ 
 م  اسْااااااااااااا    خ  ر  صْااااااااااااالآَ  ر  حخَااااااااااااا َ 
 .يلَ ئ  رَ سْ ا  

Pairy] `ere `p{oic V} jw 

6 Ainsi parle Dieu, le roi 
d’Israël, lui qui a délivré, 
Dieu Sabaoth : C’est moi le 

اااااا     هَ ااااااَ ا     لَااااااالْإ   الاااااارَّ ُّ  لَآ  
لآاااااااااا  ، ا سْااااااااارَائ يلَ  مَل اااااااااك    َ َ ا  
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`mmoc @ ̀pouro ̀m`pI=c=l vyètaf-

nahmef V} vabaw; sa 

`eneh @ ̀Anok pe pihouit ouoh 

`anok pe @ ̀mmon kenou] ̀ebyl 

`eroi. 

premier, moi qui suis 
ensuite, en dehors de moi il 
n’est pas de dieu. 

ن اااااااا     رَ ُّ   الَأ َّ    َ نَااااااااا»: الْج 
 . َ ا َ س    ث لَ ا   َ  لآْ لَ  َ 

Oùwou ̀n}`triac E;ouab. Gloire soit à la Sainte Trinité. .مجدا للثالوث الاقدس 

 

Èbolqen Za,ariac piP̀rovytyc Kev =y @ =z - =i=;. 

Prophétie de Zacharie 8 : 7 – 19 xxii 

 ١٩ – ٧: ٨ص  من   ريا النب 
Nai ne ny ̀etefjw ̀mmwou ̀nje 

`p{oic pipantokratwr @ je ic 

hyppe `anok ]natoujo 

`mpalaoc `ebolqen `t,wra 

`nmànsai nem `ebolqen pima 

`nhwtp 

7 Voici ce que dit le 
Seigneur tout-puissant : Je 
sauverai mon peuple des 
contrées de l’Orient et de 
celles de l’Occident ; 

  ُّ رَ الْاااااااااا     ل اااااااااا   ا لآَ ا مَاااااااااا َ هَااااااااا
ااااااا:  َ ل   ك اااااااالْ     ا   َ ااااااا ا هَااااااا  ن  

  ب  عْ شَاااااااااا ص  ل  ااااااااااخَ ا    ا  َ نَاااااااااا َ 
اااا اااا َ     ار  شَاااامَ الْ  ة  رَ  اااا    نْ م  ن م 
 .   ار   َ مَ لْ اَ 

`Ntaolou `eqoun `ntouswpi 

qen `;my] `nI=l=y=m `ntouswpi 

nyi eulaoc ouoh `ntaswpi 

nwou `nNou] qen oume;myi 

nem ouhap @ 

8 Et je l’en ferai sortir, et je 
le ramènerai au milieu de 
Jérusalem ; et il sera mon 
peuple, et moi je serai son 
Dieu de vérité et de justice. 

ااااامْ ب   َ حت ااااا  ن  نَ  ه      ااااا َ لَآسْااااا  
شَاااال لآمَ، َ سَاااا      نَ َ لَآ   ن اااا    ر 
اااامْ لَ  َ ك اااا ن   شَااااعًْ ا،َ َ نَا ل اااا   ه 
 .م   ْ ح  الْ  َ      ْ عَ الْ     ا لهًا

Naine nt̀etefjw `mmwou `nje 

`p{oic pipantokratwr je 

mare netenjij jemjom 

nyetcwtem qen nai `ehoou 

`ncaji `ebolqen rwou `nni-

`provytyc @ Je icjen pi`ehoou 

`etaucemni `nnicen] `nte `pyi 

`mV} @ pipantokratwr @ 

icjen pìehoou `etaukotf 

9 Voici ce que dit le 
Seigneur tout-puissant : 
Que vos mains soient 
fortes, ô vous qui entendez 
en ces jours les paroles de 
la bouche des prophètes, 
en ce jour où l'on a jeté les 
fondations de la maison du 
Seigneur tout-puissant, et 
où le temple a été relevé. 

  ُّ رَ الْاااااااااا     ل اااااااااا   ا لآَ ا مَاااااااااا َ هَااااااااا
 تَتَشَاااااااااا َّ ْ لْ  َ  ل   ك ااااااااااالْ     ا   َ اااااااااا

مْ  لآ   ااااااااام ع  نَ  َ يُّهَااااااااا َ يْاااااااا    السَّ
ه     اااااااااا   هااااااااااَ ا الَألآَّااااااااااام   هاااااااااا  

ااااااااااااااااانْ  الْكَااااااااااااااااالَامَ   َ ْ اااااااااااااااااَ اه   م 
اااااااا نَّ . لأ َ الَأنْب لَآااااااااا     م   ْ يَاااااااا نْ م 

        يْاااااااابَ  ا   سَاااااااا َ     ْ اااااااا َ 
 م   ْ يَااااا    نْااااام  .  َ ل   ك اااااالْ   َ ا   َ ااااا
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`mpiervei qen pìehoou `ete 

`mmau. 

  .ل   َ لآْ هَ الْ   َ ن  ب  

`Vbe,e `nnirwmi ef`eswpi 

nwou an `eouci @ ouoh `vbe,e 

`nnitebnwou`i ef̀eswpi an @ 

ouoh vye;nyou `ebol nem 

vye;nyou ̀eqoun ̀mmon hiryny 

swpi nwou qen toù;lu'ic @ 

Ouoh ]naouwrp `nnirwmi 

tyrou piouai piouai `eqoun 

`epef̀svyr @  

10 Car avant ces jours le 
salaire des hommes ne sera 
point lucratif, le travail des 
bêtes ne profitera point, et 
ceux qui sont entrés, ceux 
qui sont sortis, n'auront pas 
trouvé de paix, à cause de 
leurs afflictions. Et alors je 
ferai marcher tous les 
hommes l'un contre 
l’autre. 

 ة  رَ جْاااااااا    .ام  لآَّااااااااالْأَ  كَ لْاااااااات      اااااااا
 مْ ه  ع     شْاااااات   نْ ك ااااااتَ  مْ لَاااااا ا   نَااااااالْ 
  ن  ك ااااااااتَ  لَا  م  ائ  هَاااااااابَ الْ  ة  رَ جْاااااااا    َ 
  ْ  َ  جَ رَ خَااااااا نْ مَااااااال   مث لَا سَااااااا لَا  َ 
ااااا لَ خَااااا َ  اااااالْ  ل  بَاااااق   نْ م  . ي ْ   
ااااارْ     َ  ااااا اَ  نَاااااالْ  ل  س  ااااا َ  لُّ      ٍ اح 
 ،      اح  صَ   لَ ا    ٍ اح   َ  َ 

Ouoh ]nou kata ni`ehoou an 

`nsorp `anok ]nàiri `m`pcwjp 

`mpalaoc @ peje `p{oic 

pipantokrator. 

11 Mais maintenant je ne 
traiterai plus les restes de 
ce peuple comme aux jours 
d’autrefois, dit le Seigneur 
tout-puissant. 

 ام  لآَّااااااالْأَ  ل  ْ اااااام   َ  َ  لآْ لَااااا نَ اْ   َ 
 ة  لآَّااااا    َ ب      نَ صْااااا َ  انَااااا َ    لَاااااالْأ  

  ُّ رَ الْاااااااااااااا ا َ قَاااااااااااااا  ،ب  عْ شَاااااااااااااا
 .ل   ك  الْ     ا   َ  

Ouoh ]na] `nouhiryny @ }bw 

`n`aloli na] `mpeckarpoc @ 

ouoh `pkahi na] `mpef-

genyma @ `tve na] `nteciw] @ 

ouoh ]na] `n`klyronomìa 

`m`pcwjp ̀mpalaoc 

12 Je lui ferai connaître la 
paix. La vigne produira son 
fruit ; la terre produira ses 
récoltes ; le ciel donnera sa 
rosée, et au reste de mon 
peuple je laisserai toutes 
ces choses en héritage. 

اااااااااااا   اااااااااااعْ م    ن   ماً. لَا سَااااااااااا  َ   
ااااااعْ ت   َ  ا. هَااااااتَ رَ مَ  َ  ة  مَاااااارْ كَ الْ     
اااااااااعْ ت   ض  رْ الْأَ  َ  ، اهَاااااااااتَ لَّ غَ     
اااااااعْ ت   ا    َ مَ سَاااااااالْ  َ  ا اهَ  َ نَااااااا    
ااااا ْ ا    نَااااا َ  َ   ة  لآَّااااا    َ ا ااااااً ل  يرَ م      
 ، ب  عْ شَ 

Ouoh cenaswpi qen paìcmot @ 

ouoh kata `vry] `ereten 

`eswpi qen oucahoùi qen 

ni`;noc `pyi `nIoda nem `pyi 

`m`pI=c=l @ pairy] ]nanohem 

;ynou @ `ntetenswpi qen 

oùcmou @ `mpererho] marou-

jemjom `nje netenjij etbyl 

13 Et voici ce qui arrivera : 
autant vous recevrez de 
malédictions chez les 
gentils, vous, maison de 
Juda, et vous, maison 
d'Israël, autant je mettrai 
de soins à vous sauver, et 
autant vous recevrez de 
bénédictions. Ayez bon 

اااااا ن   اااااامْ  َ مَاااااااا َ لَآ   نْااااااا َ نَّ    مْ ت    
 يْاااا َ بَ  لَآااااا الأ مَاااام   بَاااايْنَ  لَعْنَااااةً 
اااا َ ا  يلَ،ا سْاااارَائ   بَيْاااا َ  َ لَآااااا يَه 
مْ  َ ااااا ل كَ  ااااا     نَ َ تَك  ن ااااا   خَل  ص 
  ْ تَشَااا َّ ل تَ . تَخَاااا   ا َ ااالاَ  بَرََ اااةً 
مْ  لآ    .ة  لَّ حَ نْ م  لْ اَ . َ يْ  
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`ebol. courage y et fortifiez vos 
mains. 

Je nai ne nỳetefjw `mmwou 

`nje `p{oic pipantokratwr @ 

je pi`cmot `etaico[ni e;riemk 

;ynou qen `pjin `;re netenio] 

jwnt nyi @ peje ̀p{oic pipan-

tokratwr @ 

14 Car voici ce que dit le 
Seigneur tout-puissant : De 
même que j’ai songé à vous 
affliger parce que vos pères 
avaient excité mon 
courroux, dit le Seigneur 
tout-puissant, 

اااااالآَ  هَ ااااااَ ا لَأنَّاااااا      ُّ رَ الْاااااا       
ااااااا  َ مَاااااا،  َ ل   ك ااااااالْ   َ ا   َ اااااا   ن  

اااااااااا َ   مْ    ياااااااااا َ ب      نْ  َ     اااااااااا    رْ  َّ
ااااااا ، مْ    ا     حَ ااااااان  بَ َ اااااااغْ  َ  ينَ ح 
 ،    ن  ج  الْ   ُّ رَ  ا َ قَ 

ouoh `mpierh;yi `mpairy] 

`etai;osou ouoh aico[ni ̀n`hryi 

qen nai `ehoou `eiri 

`noupe;nanef `m`pyi `nIouda 

nem I=l=y=m. 

15 sans que je m'en 
repente : de même je suis 
disposé et je songe, en ces 
jours, à combler de biens 
Jérusalem et la maison de 
Juda. 

    مْااااازَ  َ ا  َ َ ااااا، هَ َ نْاااااَ مْ  َ لَااااامْ 
اااااا َ  َ   م  الآَّااااااالْأَ  ه     هَاااااا    اااااا    رْ  َّ
  لَااااااااااااراً ا  يْااااااااااااخَ   َ نَ صْاااااااااااااَ  نْ  َ 
 .ا  َ ه  يَ   َ يْ  َ  َ  لآمَ ل  شَ  ر     

tajre netenhyt @  
 .مْ      َ ل   ا ق   ُّ  ا" قَ ا   خَ  تَ "لَا  

Nai ne nicaji ̀ereten na aitou 

`ere piouai piouai caji 

`n]me;myi @ `ereten]hap qen 

ouhap
xxiii

 `nhirynikon ouoh 

`mme;myi qen nipuly @ 

16 Voici les choses que vous 
ferez : parlez selon la vérité 
à votre prochain ; jugez 
devant vos portes selon la 
vérité, la justice et la paix. 

ه   ااااااا َ  هاااااا   ااااااا ر   ه   الَّت ااااااا  الأ م 
اااااااااااا ل اااااااااااالآ َ ل  مْ . تَفْعَل  نَهَااااااااااااا  لُّ   
 .  ااااااااااالْحَ     قَر يَ اااااااااا    ا نْسَااااااااااانٍ 
اااااااااا ا  قََ ااااااااااا َ    ااااااااااالْحَ     اقْ  
لَام   مْ      السَّ  .َ بَْ ا    

`Mpeǹ;re piouai piouai 

`mmwten meùi `eoukakìa qen 

pefhyt `epef̀svyr @ ouoh 

oùanas `mme;nouj `mper-

menritf @ je nai tyrou 

aimectwou peje `p{oic. 

17 Ne pensez pas à mal en 
vos discours contre votre 
prochain, et n'aimez pas le 
faux serment ; car je hais 
toutes ces choses, dit le 
Seigneur tout-puissant. 

ااااااااااالْ      ث حَاااااااااا َ  ر     اااااااااافَ  لآ  لَا  َ       س 
 لَا  َ .      اااالْ قَ     اااا    ي  اااار    قَ لَاااا َ 
ااااااا ا لآَ بُّاااااااح  ت    نَّ لأ َ   ر  ز  الْااااااا ينَ م 

اااا    ْ ا    هَاااالَّ     ه     هَاااا ااااا لآَ هَ           
 . ُّ رَ الْ 

Picaji de `m`p{oic pipan-

tokratwr afswpi saroi 

efjw ̀mmoc nyi @ 

18 Et la parole du Seigneur 
tout-puissant vint à moi, 
disant : 

     رَ  م  لَا َ ااااااااااا  َّ لَاااااااااااا   انَ َ ااااااااااا َ 
 :لًا ائ  قَ      ن  ج  الْ 
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Je nai ne nỳetefjw `mmwou 

`nje `p{oic pipantokratwr @ 

je ]nyctià pe `ftou ouoh 

]nyctìa pe tiou ouoh ]nyctìa 

pe =z
1
 ouoh ]nyctià pe myt 

`mpìabot e;rouswpi `mp̀yi 

Iouda eurasi nem ouounof 

ouoh hansai `enaneu `nteten-

ounof @ ouoh ]hiryny nem 

]me;myi ̀ereteǹemenritou. 

19 Voici ce que dit le 
Seigneur tout-puissant : Le 
jeûne du quatrième mois, 
le jeûne du cinquième, le 
jeûne du septième, le jeûne 
du dixième, seront alors 
pour la maison de Juda un 
sujet de joie, d'allégresse et 
de bonnes fêtes ; 
réjouissez-vous ; aimez la 
vérité et la paix. 

    ا   َ ااااا  ُّ رَ الْااااا ا َ ا قَااااا َ َ اااااهَ 
    ا  ااااااااارَ الْ  مَ  ْ صَااااااااا نَّ ا   ل   ك اااااااااالْ 
 مَ  ْ صَاااااا َ     ام  خَااااااالْ  مَ  ْ صَاااااا َ 
ااااااااعَ الْ  مَ  ْ صَاااااااا َ     ا   سَااااااااالْ   ر  اش 
ااااا ااااالآَ  ر  هْ شَااااالْ ن اَ م      يْااااابَ ل    ن    
اااااااااايَ   حاااااااااااً رَ  َ اجاااااااااااً  َ هَ ت  ا ابْ   َ ه 
ااااا اً حَ لَآاااا ْ اَ  َ  اااارَ فْ تَ  َ  ةً نَ س   ، نَ ح 
  َ  ْ عَاااااااااااااااااااااااالْ  َ  ةَ مَ لَا سَاااااااااااااااااااااااالْ  َ 
 . نَ بُّ ح  تَ 

Oùwou ̀n}`triac E;ouab. 
Gloire soit à la Sainte 
Trinité. 

 مج ا لل ال   الاق  .
 

Palin ̀ebolqen Za,ariac pìProvytyc Kev =i=d @ =y - =i=a. 

Et encore des prophéties de Zacharie 14 : 8 – 11 xxiv 

 ١١ – ٨: ١٤ص ص  من   ريا النب   لآ ا 

Ouoh qen pìehoou `ete `mmau 

ef`e`i `ebolqen I=l=y=m `nje 

oumwou efonq tefvasi 

;àviom `nsorp ouoh 

tefkevasi ;a ̀viom ̀nqa`e ouoh 

qen piswm nem ]̀vrw.  

8 Et ce jour-là une eau 
vive sortira de 
Jérusalem, et la moitié 
coulera à la première 
mer, et l'autre moitié à 
la dernière ; et il en sera 
ainsi pendant le 
printemps et l'été, 

اااااا ج  ر  خْاااااايَ  م   ْ يَااااااالْ  كَ ل اااااا َ     اااااا َ   نْ م 
    ف  صْاااااااان      حْاااااااام   ا ً مَاااااااا لآم  ل  شَاااااااا ر     
"  ق  رْ شَاااااااااااااااااااااالْ "اَ      َّ الْأَ  ر  حْاااااااااااااااااااااا َ لْ ل  
 ياااار  خ  اْ   ر  حْاااا َ لْ ل   ر  خَاااااْ      ف  صْاااان   َ 
    ااااااا َ  ف  يْ صَاااااااالْ   "   ااااااا   ااااااارْ  َ لْ "اَ 
 يف  ر  خَ الْ 

pairy] ̀etefnaswpi. 
 ه  ا تك ن، 

Ouoh `p{oic na erouro `ejen 

`pkahi tyrf @ qen pìehoou `ete 

`mmau @ `p{oic naswpi `eouai 

pe @ ouoh pefran ouai pe 

9 Et le Seigneur sera roi 
de toute la terre ; et ce 
jour-là le Seigneur sera 
le seul Dieu, et son nom 
sera UN, 

اااا ن   ااااا َ لَاااا  مَل كًااااا الاااارَّ ُّ  َ لَآ    ل     
 الْيَاااااااااااااْ م    ل اااااااااااااكَ    ااااااااااااا . الَأرْض  
اااااااا ن   اااااااا َ  الاااااااارَّ ُّ  لَآ       م  سْااااااااا    َ   اً اح 

  اً اح   َ 

                                                
1 =z (sasf) =7 
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efkw] `epikahi tyrf nem 

nisafeu @ icjen Ge`abel sa 

`e`hryi `e`hremmon @ qen `vryc 

`nI=l=y=m @ hara made 

cenajwrj hijen pecman-

ouwnh @ icjen ]puly `nte 

Beni`amin sa `e`hryi `e]puly 

`nhoùi] sa ]puly `ngwni`a @ 

nem pipurgoc `nte `Anamayl 

sa `èqryi ̀e]h̀rwt ̀nte `pouro @ 

10 tout autour de la 
terre et du désert de 
Gaza à Remmon, au 
midi de Jérusalem. 
Rama subsistera où il 
est, de la porte de 
Benjamin à la place de 
l’ancienne porte, et à la 
porte des Angles, et de 
la tour d'Anaméel aussi 
loin que les pressoirs du 
roi. 

اااااااااااااااااااااااااالآ   َ  اااااااااااااااااااااااااا    لآ   ح   ض  رْ الْأَ  ل     
اااااااااا   ار  رَ بَااااااااااالْ  َ    لَااااااااااا   ا   اَ ااااااااااجَ  نْ م 

   َ ن ااااااان جَ مَ لآْ مَااااااا    ااااااا  نَ م  ارْ حَااااااا
 ر  مَااااااعْ ت   َ     ف ااااااتَ رْ ا تَ امَاااااارَ  َ  لآمَ ل  شَاااااا ر     

اااااااااااااهَاااااااااااااان   َ مَ     اااااااااااا  ا   َ ااااااااااااا نْ ا، م 
 ا   َ ااااااااالْ  ان  َ اااااااا  مَ لَااااااااا   ينَ ام  لَآاااااااانْ ب  

، ة  لَآاااااااااااااا   زَ الْ  ا     َ ااااااااااااالَاااااااااااااا       َّ الْأَ 
اااااااااااا َ    لَااااااااااااا   ياااااااااااالَ ئ  نْ نَ حَ  ج  رْ ب اااااااااااا نْ م 
 .ك  ل  مَ الْ  ر  اص  عَ مَ 

Ouoh cenaswpi `nqytc `nje 

`vlaoc `mV} `ncèstemswpi 

`n`ana;yma icjen ]nou @ ouoh 

I=l=y=m ec`eswpi qen oucemni. 

11 Jérusalem sera 
repeuplée ; elle ne sera 
plus frappée 
d’anathème, et elle 
sera assise en 
assurance. 

 لَا  َ         ع  ا شَاااااااااايهَاااااااااا    نْ    سْاااااااااالآَ  َ 
اااااااااااااا ةث مَاااااااااااااارَّ حَ م    ن  ك ااااااااااااااتَ   نَ ْ  ن اَ م 
    ااااااااااااااااااا لآم  ل  شَااااااااااااااااااا ر       ن  ك اااااااااااااااااااتَ  َ 
 .ةٍ ينَ ن  أْ مَ  َ 

Oùwou `n}`triac E;ouab sa 

`eneh nel sa `eneh tyrou. 

`Amyn. 

Gloire soit à la Sainte 
Trinité pour les siècles 
des siècles. Amen. 

الااااااا   قااااااا  مجااااااا ا لل اااااااال   الأ
لاااااااااا   لاااااااااا  ا باااااااااا ين.  الأباااااااااا   ا 

 .حمين
 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Tenouwst m̀mok ẁP=,=c nem 

pekIwt ǹàgayoc nem pìPneuma 

È;ouab @ 

Nous T’adorons ô Christ, 
avec Ton Père très bon et 
le Saint Esprit 

نساااااج   لاااااكَ  يهاااااا المسااااالآح مااااا  
  بلآكَ الصالح  الر   ال   

 

Àpoctoloc p̀roc Nihebreoc Kev =i @ =k=b - = l=y 

Epître de saint Paul aux Hébreux 10 : 22 – 38.  

 ٣٨ – ٢٢:  ١٠الب ل  ال  العبرانين ص 
Mareǹi `eqoun qen ouhyt `mmyi 

nem oujwk `nte ounah] 

eunoujq `nje nenhyt `ebol ha 

22 Avançons-nous donc vers 
Dieu avec un cœur sincère 
et dans la plénitude de la 

  ٍ ا   صَااااااااا  ٍ لْااااااااا َ     مْ  َّ َ اااااااااتَ نَ ل  
ا نَاااااااا    ل  ق   َ  ةٍ لَااااااااام   َ  ةٍ انَاااااااامَ  َ  َ 
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oucunydycic echwou @ ouoh ̀ere 

pencwma jwkem qen oumwou 

eftoubyout. 

foi, le cœur purifié de ce qui 
souille notre conscience, le 
corps lavé par une eau 
pure. 

اااااااااااا ةث لآفَااااااااااااظ  نَ   ا   لآَّاااااااااااان  لْ ن اَ م 
ااااااااااااااااالْ ا اااااااااااااااااتَ  ْ م  .  َ ة  يرَ ر   ش   ةث لَ س 
 ،  ٍ    نَ  ا ٍ مَ ا    نَ ا   سَ جْ اَ 

Maren `amoni `mpiouwnh `ebol 

`nte ]helpic `natriki `fenhot 

gar `nje vỳetafws @ 

23 Continuons sans fléchir 
d’affirmer notre espérance, 
car il est fidèle, celui qui a 
promis. 

اااااااااااااااااااااتَ عْ نَ لْ  َ   ار  رَ قْ    ب ااااااااااااااااااااا مْ ص 
 نَّ لأ َ  مٍ  ْ لَااااااا ر  يْااااااا َ     ا   جَااااااارَ الْ 

  َ ا ه ااااااااااااااانَ  َ َ ااااااااااااااا َ      الَّااااااااااااااا
  . ث ا   صَ 

Maren]̀h;yn `eneǹeryou qen 

ou,oh `nte ou`agapy nem han-

`hbyoùi ̀enaneu @ 

24 Soyons attentifs les uns 
aux autres pour nous 
stimuler dans la charité et 
les oeuvres bonnesxxv. 

اااااااااااااااااااانَا َ لْاااااااااااااااااااان لَاح  ْ   َ عْ  
 َ لَااااااااا  ض   حَااااااااالْ ل   َ عًْ اااااااااا

 َ الَأْ مَاااااااااااااااااااا    الْمَحَ َّاااااااااااااااااااة  
 ،الْحَسَنَة  

`Nten,w `ncwn an `ntencuna-

gwgy kat ̀vry] ̀ete ̀tkahc ̀nte 

hanouon te alla `ereten-

]nom] `nhou`o mallon hoc on 

`eretennau je afqwnt `nje 

pìehoou. 

25 Ne délaissons pas nos 
assemblées, comme cer-
tains en ont pris l’habitude, 
mais encourageons-nous, 
d’autant plus que vous 
voyez s’approcher le 
Jourxxvi. 

 ااجْت مَاَ نَااااا تاَااااار   ينَ  غَيْااااارَ 
ن مْااااااااااا فَ ائ ااااااااااا َ  َ  ة  ا َ عَااااااااااا َ 
 ينَ ز   عَااااااااااام   لْ . بَاااااااااااا   نَااااااااااالْ اَ 
 اااااااااااااااااااااااااااً عْ ا  َ نَ َ ااااااااااااااااااااااااااعْ  َ 
 امَاااا ر   ْ   قَاااالَاااا َ  ر   َ  ْ الْأَ   اااا َ 
 ا،نَ  َ   ْ قَ  مَ  ْ يَ الْ   نَ ر  تَ 

Ansanernobi gar enouws 

menenca e;ren[i `m̀pcouen 

]me;myi `mmon souswousi je 

cojp e;be hannobi. 

26 Car si nous demeurons 
volontairement dans le 
péché après avoir reçu la 
pleine connaissance de la 
vérité, il ne reste plus pour 
les péchés aucun sacrifice, 

 َ خَْ أْنَااااااااااااااااااااااا ا نْ  َ   نَّاااااااااااااااااااااا   
نَااااااا  اْ نَ َ خَاااااا َ عْااااااَ مَا   اخْت لَآار 

َ اااااةَ  ، مَعْر   َ ااااا تَ ْ  لاَ  الْحَااااا   
 َ ااااااااااااااان   َ ب لآحَاااااااااااااااةث  َ عْااااااااااااااا   

 الْخََ الَآا،

Oujinjoust de `ebol `nte 

ouhap efoi `nho] nem ou,oh 

`nte où,rwm efnaouwm `nca 

nyet]oubyf @ 

27 mais une attente 
redoutable du jugement et 
l’ardeur d’un feu qui va 
dévorer les rebelles. 

 َ يْن  نَااااااااااااااةٍ  ق ب اااااااااااااا     بَاااااااااااااالْ 
لآفَااااااااااا  نَاااااااااااارٍ  َ غَيْااااااااااارَة   ،ةٍ م خ 

 تَأْك ااااااااااااااااااااااالَ  َ نْ  َ ت ياااااااااااااااااااااااَ ةٍ 
ينَ   الْم َ ا   
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Aresan ouai ses `vnomoc 

`mMẁucyc at̀[ne metsenhyt 

`e`hryi ̀ejen me;re ̀cnau ie somt 

safmou @ 

28 Si quelqu’un enfreint la 
loi de Moïse, c’est sans pitié 
qu’il est mis à mort sur la 
parole de deux ou trois 
témoins. 

 نَاااااااااااام  َ   خَاااااااااااالَفَ  مَااااااااااانْ 
َ يْن   َ عَلَاااااا  م  سَاااااا   شَاااااااه 

ااااااه   ٍ  َ لَا اَاااااة   َ  ْ  اااااا     ش   لَآم 
 ةٍ رَْ  َ  ب    ن  

Ie tetenmeu`i je `fnaem̀psa 

`nouyr `n`themko euhwou `nhoùo 

`nje vye;nahwmi `ejen `psyri 

`mV} ouoh af,a pìcnof `nte 

]dìa;yky je `f[aqem 

vyètaftoubo `n`qryi `nqytf 

ouoh piP=n=a `nte pìhmot 

afswsf. 

29 Qu’en pensez-vous ? Ne 
sera-t-elle pas encore plus 
grave, la peine que 
méritera celui qui aura 
foulé aux pieds le Fils de 
Dieu, tenu pour profane le 
sang de l’Alliance par lequel 
il a été sanctifié, et outragé 
l’Esprit qui donne la grâce ? 

  َ ج   ْ تَ سْااااااالآَ   نَ نُّاااااااظ  تَ  مْ َ ااااااا َ 
 نْ مَااااااااااااااا    رَّ شَاااااااااااااااا ااااااااااااااااً  َ  َ    
     نَ ابْاااااا     حَاااااا    فَّ خَ تَ سْااااااا  
 كَ رَ تاَاااااااا َ  .ه  رَ مْاااااااااَ  زَ ا َ جَااااااااتَ  َ 
 َ      ق ااااااا     لَّااااااااَ     اق اااااااي َ م   مَ  َ 
      ر    ب ااااارَ  َ ازْ سااااااً  َ ج  نَ   ْ   ااااا
 .ة  مَ عْ ن  الْ 

Tencwoun gar ̀mvyètafjoc je 

`p[ìm`psis ouoh ̀anok e;na]se-

biẁ ouoh palin je P¡ na]hap 

`epeflaoc. 

30 Car nous connaissons 
celui qui a dit : A moi la 
vengeance. C'est moi qui 
rétribueraixxvii ; et encore : 
Le Seigneur jugera son 
peuple. 

  قاااااا    نناااااا نعااااار  الااااا 
الانت ااااام  نااااا  جاااااز    لاااا

"لآ ااااااااا   الااااااااار "   لآ ااااااااااً 
 الر  ي ين شع  .

Ouerho] `nhoùo pe `eraoùw 

`e`qryi ̀enenjij ̀mV} etwnq @ 

31 Il est redoutable de 
tomber entre les mains du 
Dieu vivant ! 

ياااافث  ق اااا ع   ه اااا َ  م خ     اااا  الْ  
 !الْحَ         يََ    

`Arìvmeùi `nneten `ehoou `nte 

sorp nỳetareten[i `m`vouwini 

`n`qryi `nqytou `èateten`amoni 

`nten;ynou qen ounis] `nte 

hanemkauh. 

32 Souvenez-vous de ces 
premiers jours où vous 
veniez de recevoir la 
lumière du Christ : vous 
avez soutenu alors le dur 
combat des souffrances, 

 ةَ فَ ال  سَاااااااالْ  امَ لآَّااااااا ا الْأَ ر   َّ  َ تاَاااااا
ااااااااااالَ   ت ااااااااااالَّ اَ   مْ ات  َ اااااااااااتَ ا اسْ مَّ
  لَاااااااااااا َ  مْ ت  رْ بَ ا صَاااااااااااايهَاااااااااااا   
 ةٍ يرَ     َ  مٍ حلَا  ة   َ اهَ جَ م  

Vai men je qen hansws nem 

hanhojhej euer;eatrizin `m-

mwten vai de je `aretener-

`svyr ̀nnye;mosi ̀mpairy]. 

33 tantôt donnés en 
spectacle sous les insultes 
et les brimades, tantôt 
solidaires de ceux qu’on 
traitait ainsi. 

ااااااااانْ  هَاااااااااةٍ  م   مَشْاااااااااه  ر ينَ  ج 
اااااااااااالآَ اٍ ، ب تَعْي ياااااااااااارَا ٍ     َ 

اااااااانَّ  َ  َ  اااااااا مْ     رَ اظ  نَااااااااامَ  مْ ت  رْ ص 
ااااااااااا َ  ،ا   نَااااااااااالْ ل    ةٍ هَاااااااااااج   نْ م 
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ااااااااا ااااااااا مْ ت  رْ ص   ينَ    الَّااااااااا ا َ  َ رَ ش 
 .ا َ  َ  ا هَ    رَّ صَ تَ 

Ke gar `aretensep emkah nem 

nyetcwnh ouoh `phwlem `nte 

netenhupar,onta `areten-

sopf `erwten qen ourasi 

`eretencwoun je ouontwten 

`mmau `noumetramaò eccwtp 

ouoh ecnaòhi sa ̀ebol 

34 En effet, vous avez 
montré de la compassion à 
ceux qui étaient en prison ; 
vous avez accepté avec joie 
qu’on vous arrache vos 
biens, car vous étiez sûrs de 
posséder un bien encore 
meilleur, et permanent. 

اااااااااامْ    رَ سْاااااااااالَْ ل   رََ يْاااااااااات مْ  َ نَّ  
 ك مْ َ مْاااااااااَ ال   سَااااااااالْ َ  َ قَب لْااااااااات مْ 
ينَ    فَااااااااااارٍَ ،    ااااااااااا  َ اااااااااااال م 
مْ  ااااا   كااااام ل ن  لَك ااااامْ  َ نَّ  َ نْف س 

ااااااااامَاَ ا      ااااااااا   ا ً نَاااااااااغ   السَّ
  لَااااااااااااا   لًآااااااااااااااق   َ  َ  لً َ اااااااااااا ْ  َ 

  ا   َ     نْ الْإ  

Peten ouwnh oun `ebol 

`mperhitf `ebol vai `ete 

ouontaf `nounis] `nsebi`ebe,e 

`mmau @ 

35 Ne perdez pas votre 
assurance ; grâce à elle, 
vous serez largement 
récompensés. 

ااا ا َ ااالاَ    لَّت اااا   َ اااتَك م   تَْ رَح 
لآمَةث  م جَازَاةث  لَهَا  .َ ظ 

Aretener̀,ri`a gar `nouhupo-

mony hina `aretensaǹiri 

`m`vouws `mV} `nteten[i`m-

piws @  

36 Car l’endurance vous est 
nécessaire pour accomplir 
la volonté de Dieu et 
obtenir ainsi la réalisation 
des promesses. 

اااااااااامْ   ا لَاااااااااا  تَحْتاَااااااااااج  نَ  َ نَّ  
، اااااااااااااااااابْر   ا َ ا حَتَّاااااااااااااااااا  الصَّ
اااااااااااااااايئَةَ  صَاااااااااااااااانَعْت مْ       مَش 

 .الْمَْ    َ  تَنَال  نَ 

`Eti gar kekouji hocon hocon 

`fnài `nje pe;nyou ouoh 

`fnawck an 

37 En effet, encore un peu, 
très peu de temps, et celui 
qui doit venir arrivera, il ne 
tardera pas. 

لأناااااااا   عاااااااا  قلياااااااال جاااااااا اً 
ساااااااااااااااااااالآأت  ا تاااااااااااااااااااا   لا 

 ي  ْ .

Pi`;myi de afnawnq `ebol qen 

`vnah]. 

38 Celui qui est juste à mes 
yeux par la foi vivra. 

 مااااااااااا ال ااااااااااار   الالآمااااااااااان 
 لآحلآا.

Pih̀mot gar nemwten nem 

t̀hiryni eucop je àmyn 

eceswpi. 

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen, ainsi 
soit-il 

النعماااااااة مع ااااااام  السااااااالام 
 معا. حمين لآ  ن 

 

Puis on chante le chant du Trisagion suivi 
de l’oraison de l’Evangile. 

 ثم أوشية الإنجيل.ويقال لحن الثلاث تقديسات 
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Pilaoc L’assemblée  الشع 

`Agioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc `A;ana-

toc @ `o ekpar;enou 

genne;yc èlèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui est né 
de la Vierge, aie pitié de 
nous. 

. قااااا      ال ااااا   قااااا    قااااا     .
ل ااا   لا لآمااا  .  الااا   الحااا لآاااا مَااان   

 من الع را ، ارحمنا.

`Agioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc `A;ana-

toc @ `o `ctaurw;ic di `ymac 

`ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui a été 
crucifié pour nous, aie pi-
tié de nous. 

 . قااااا    ال ااااا  . قااااا     قااااا   
لآااااااااا مَاااااااان  لا لآمااااااا  .  الاااااااا   الحااااااا

ل    نا، ارحمنا.   ص 

`Agioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc `A;ana-

toc @ `o anactac ek twn 

nekron ke ̀anel;wn ictouc 

ouranoc èlèycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Immortel, qui est 
ressuscité d’entre les 
morts et monté au ciel, 
aie pitié de nous. 

قااااا     .  قااااا    ال ااااا   قااااا     .
لآاااا مَاااان قااااام  لا لآماااا  .  الاااا   الحااا
الأمااااااا ا   صَاااااااع   الااااااا   باااااااين مااااااان

 السم ا ، ارحمنا.

Doxa Patri ke `Uiw ke 

àgiw `Pneumati @ ke nun ke 

à̀i ke ictouc èẁnac twn 

èẁnwn @ amyn. 

Gloire au Père, au Fils et 
au Saint Esprit. 
Maintenant et toujours et 
pour les siècles des 
siècles. Amen! 

المجاااااااااااا   لاااااااااااا    الإباااااااااااان  الاااااااااااار   
لااااا   هااااار  ال ااااا   ا ن   ااااال   ان  ا 

 ال ه ر حمين.

`Agia ̀Triac ̀elèycon ̀ymac. 

Ô Trinité Sainte aie pitié 
de nous. 

  يها ال ال   ال     ارحمنا.

Oraison de l’Evangile أوشية الإنجيل 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

S̀lyl Prions صل 

Pidiakon Le diacre  الشما 

`Epi ̀proceu,y c̀ta;yte 

Pour la prière levons-
nous 

 للصلاة قف ا
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Piouyb Le prêtre الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! السلام لجملآع م 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ke tw `pneumati cou Et avec votre esprit. لر حك  لآ ا  

Piouyb Le prêtre الكاهن 

`Vnyb `P[oic Iycouc Pi,̀rictoc 

penNou] @ vyetafjoc ǹnefagioc 

ettaiyout m̀ma;ytyc ouoh 

ǹàpoctoloc è;ouab. 

O Maître Seigneur 
Jésus-Christ notre Dieu, 
qui s’est adressé à ses 
saints apôtres et ses 
bienheureux disciples  

 يهاااااااا الساااااااي  الااااااار  لآسااااااا ع 
المساااااالآح الهنااااااا الاااااا   قاااااااا  
لتلامياااااا ه ال  لآسااااااين  رساااااال  

 الأ هار 

Je hanmys m̀̀provytyc nem 

han;̀myi @ auer̀epi;umin ènau 

enyètetennau èrwou ouoh 

m̀pounau @ ouoh `̀ecwtem 

enyètetencwtem `̀erwou ouoh 

m̀poucwtem.  

en disant que de 
nombreux prophètes et 
justes ont désiré voir ce 
que vous voyez et ne 
l’ont pas vu, et entendre 
ce que vous entendez et 
ne l’ont pas entendu ;  

ان  نبلآااااااااا    باااااااارارا   ياااااااارين 
اشاااااااته ا  ن يااااااار ا ماااااااا  ناااااااتم 
تاااااااااااااار ن  لاااااااااااااام ياااااااااااااار ا   ن 
لآسااااامع ا ماااااا  ناااااتم تسااااامع ن 

  لم لآسمع ا 

`N;wten de ̀wounìatou ̀nnetenbal 

je cenau @ nem netenmasj je 

cecwtem.  

quant à vous heureux 
sont vos yeux parce qu’ils 
voient et heureuses sont 
vos oreilles parce 
qu’elles entendent.  

 ماااااا  ناااااتم   ااااا    لأ يااااان م 
لأنهاااااااااااا ت صااااااااااار  لأ ان ااااااااااام 

 لأنها تسم  

Marenerp̀emp̀sa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

ǹnekeuaggelion e;ouab qen 

nitwbh ǹte nye;ouab ǹtak.  

Rends-nous dignes 
d’écouter et de pratiquer 
Tes saints Evangiles par 
les prières de Tes saints. 

 لنساااااااااااااااااااااتح   ن نسااااااااااااااااااااام  
 نعمااااال  أناجيلاااااك الم  ساااااة 

   ل ا  ق لآسلآك

Pidiakon Le diacre  الشما 

`Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.  

Priez pour le saint 
Evangile. 

صاااااال ا ماااااان  جاااااال الإنجياااااال 
 الم   
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Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur لآار  ارحم 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Arìvmeùi de on pennyb ǹouon 

niben ̀etauhonhen nan èerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh èteǹiri 

m̀mwou è̀pswi harok P=[=c 

penNou]. 

Souviens-Toi encore, 
notre Maître, de tous 
ceux qui nous ont 
demandé de nous 
souvenir d’eux dans les 
prières que nous 
T’adressons, Seigneur 
Dieu.  

ا  اااااار الآ ااااااا لآاسااااااي نا  اااااال 
الااااا ين   صااااا نا  ن نااااا  رهم 
 ااااااااا  ت ااااااااار اتنا   ل اتناااااااااا 
التاااااااا  نر عهااااااااا اللآااااااااك ايهااااااااا 

 الر  الهنا 
 

Nyetauersorp `nenkot màmton 

nwou @ nyetswni matal[wou. 

Ceux qui nous ont 
précédés et se sont 
endormis donne-leur le 
repos, les malades 
guéris-les ; 

الااااااااااااااا ين سااااااااااااااا   ا  رقااااااااااااااا  ا 
  .المر   اشفهم .نلآحهم

Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ 

nem penoujai tyrou @ nem 

tenhelpic tyrou @ nem pental[o 

tyrou @ nem teǹanactacic tyren. 

car Tu es notre vie, notre 
salut, notre espérance, 
notre guérison et notre 
résurrection à tous.   

لاناااااااااك انااااااااا  هااااااااا  حلآاتناااااااااا 
 خلاصااااااااااااانا  لناااااااااااااا  . لناااااااااااااا

 رجا ناااا  لناااا  شااافا نا  لناااا 
 . قلآامتنا  لنا

Ouoh ǹ;ok pe tenouwrp nak 

èp̀swi @ m̀piwou nem pitaìo nem 

]̀prockunycic @ nem pekiwt 

ǹàga;oc @ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

ǹreftanqo ouoh ǹòmooucioc 

nemak. 

Vers Toi nous élevons la 
gloire, l’honneur et 
l’adoration avec Ton Père 
très bon et le Saint-Esprit 
vivifiant et 
consubstantiel à Toi, 

 لااك نرساال الاا   ناا أ 

  الكراماااااةالمجااااا    ااااا    لااااا إ
الصااالح ماا   بلآااك   السااج  

 ماااااااااااااااا  الاااااااااااااااار   ال اااااااااااااااا   
 المحي  المسا   لك

}nou nem ǹcyou niben nem sa 

èneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

الأن   اااااااااااااااااال   ان  الاااااااااااااااااا  
 .حمين . هر ال ه ر  لها
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"almoc =n @ =z - =i Psaume 50 : 7 et 10. 
 مزم ر

١٠   ٧:  ٥٠ 

Ekènoujq `ejwi `mpeksenhu-

cwpon eìetoubo @ 

Tu m'aspergeras avec l'hysope, 
et je serai purifié,  

تن ااااااااااااااااااح  لاااااااااااااااااا  
 بز  اك  أ هر، 

ekèraqt eìeoubas `ehote 

ou,iwn @ 

tu me laveras, et je deviendrai 
plus blanc que la neige. 

ت ساااااااااالن   ااااااااااأبلآض 
  ك ر من ال لج

ouhyt `efouab ek̀econtf `nqyt 

V} @ 

Crée en moi un cœur pur, ô 
Dieu,  

 ااا    خلااا قل اااا ن لآاااا 
 لآا  ، 

ou=p=n=a efcoutwn `aritf `mberi 

qen nyetcaqoun ̀mmoi 

et renouvelle en ma poitrine un 
esprit droit. 

 ر حاااااااااااا مساااااااااااات لآما 
جااااااااااااااااااااااااا  ه  ااااااااااااااااااااااااا  

  حشائ .

Àllylouìa Alléluia ! الليلوياه 
 

Euaggelion kata Iwannyn  

Kev =e @ =a - =i=y
 

Evangile selon saint 
Jean  

5 : 1 – 18 

 االانجيل من ي حن
 ١٨ – ١:  ٥ص  

=a. 
Menenca nai de ne `psai `nte 

nIoudai pe ouoh af̀i ̀nje I=y=c ̀èhryi 

`e`i=l=y=m. 

01 Après cela, il y eut 
une fête juive, et Jésus 
monta à Jérusalem. 

  عااااااااا  هااااااااا ا  اااااااااان  يااااااااا  
لليهاااااااااا  .  صااااااااااع  لآساااااااااا ع 

 ال    رشللآم.
=b. 

`Ǹhryi de qen I=l=y=m hijen 

]̀probatiky ne ouon 

oukolumby;ra ;ỳetoumou] ̀eroc 

`mmethebreoc je By;càida 

`eouontac ̀mmau `n=e `n`ctòa. 

02 Or, à Jérusalem, près 
de la porte des Brebis, il 
existe une piscine 
qu’on appelle en 
hébreu Bethzatha. Elle 
a cinq colonnades, 

  اااان  ا رشاااللآم  نااا   اااا  
ال ااااااأن بر ااااااة لآ ااااااا  لهااااااا 
 العبرنلآااااة بياااا  صااااي ا لهااااا 

 خمسة  ر قة، 

=g. 
Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys ̀nte nyetswni hanbelleu 

nem han[aleu nem hanouon 

03 sous lesquelles 
étaient couchés une 
foule de malades, 
aveugles, boiteux et 

  ااااااااااااااااااان   ياااااااااااااااااار ماااااااااااااااااان 
المر اااااااااااااااا  م اااااااااااااااار حين 
 يهاااااااااااااااا  ماااااااااااااااا    اااااااااااااااارج 
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eusoùwou (ouoh auswpi 

eujoust ̀ebol eukim ̀mpimwou. 

impotents, qui atten-
daient l’agitation de 
l’eau.  

 جااااااااا  ن " ساااااااام"   ااااااااان ا 
 يت قع ن تحريك الما . 

=d. 
Ne ouon ouaggeloc ef`i `epecyt 

`ncyou niben qen ]kolumby;ra 

ouoh efkim `mpimwou @ ouoh ouon 

niben ef̀i `epecyt `nsorp menenca 

`pkim `mpimwou efervaqri `eswni 

niben etèntaf)
xxviii

. 

car, à certains 
moments, l’ange du 
Seigneur descendait 
dans la piscine, l’eau 
s’agitait et le premier 
qui y entrait après que 
l’eau avait bouilloné 
était guéri, quelle que 
fût sa maladiexxix. 

لأن ملاكااااااااااا  ااااااااااان ينااااااااااز  
 حلآاناااااااااااااااا  ااااااااااااااا  البر اااااااااااااااة 

المااااا .  ماااان نااااز   لآحاااارك 
  عااااااااا  تحرياااااااااك الماااااااااا    لا

ماااارض    ااااان يباااار  ماااان  
   تراه. 

=e. 
Ne ouon ourwmi de `mmau pe 

`eafer =l=y ̀nrompi qen pefswni. 

05 Il y avait là un homme 
qui était malade depuis 
trente-huit ans. 

  ااااااان هناااااااك انسااااااان  اااااا  
ماااااااااااااااارض مناااااااااااااااا   مااااااااااااااااان 

   لا ين سنة.

^. 
`Etafnau de `evai `nje I=y=c 

efenkot ouoh `etaf̀emi je afer 

oumys `n`,ronoc pejaf naf je 

`,ouws `eoujai. 

06 Jésus, le voyant 
couché là, et apprenant 
qu’il était dans cet état 
depuis longtemps, lui 
dit : « Veux-tu être 
guéri ? » 

 لماااااااااااا ر   لآسااااااااااا ع هااااااااااا ا 
م اااااااااا جعا،   لاااااااااام اناااااااااا  

زماناااااً   يااااراً.   ااااا  ق اااا  
 ل   تري   ن تبر . 

=z. 
Af̀eroùw naf `nje vyetswni 

pejaf Pa¡ `mmon] rwmi `mmau 

hina afsan;oh `nje pimwou 

`ntefhit `èqryi `e]kolumby;ra @ 

hwcte einyou `anok sare keouai 

ersorp ̀eroi ̀e`qryi. 

07 Le malade lui 
répondit : « Seigneur, 
je n’ai personne pour 
me plonger dans la 
piscine au moment où 
l’eau bouillonne ; et 
pendant que j’y vais, un 
autre descend avant 
moi. » 

 جا ااا  الماااريض  قاااا : لآااااا 
سااااااااي  لاااااااالآ  لاااااااا  انسااااااااان 
يل يناااااااااا   اااااااااا  البر ااااااااااة ا ا 
تحااااارك الماااااا .  بينماااااا  ناااااا 

 ح  ينز  ق ام  حخر. 

=y. 
Peje I=y=c naf je twnk @ `aliou`i 

`mpek̀[loj ouoh mosi. 

08 Jésus lui dit : « Lève-
toi, prends ton 
brancard, et marche. » 

قااااا  لاااا  لآساااا ع قاااام احمااااال 
 سريرك  امش. 

=;. 
Ouoh catotf afoujai `nje 

pirwmi ouoh af`wli `mpef̀[loj 

09 Et aussitôt l’homme 
fut guéri. Il prit son 
brancard : il marchait ! 

نسااااااااااان  حااااااااااالا باااااااااار   الإ
 حمااااااااال ساااااااااريره  مشااااااااا . 
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afmosi @ ne `pcabbaton de pe 

pìehoou ̀ete`mmau. 

Or, ce jour-là était un 
jour de sabbat. 

   ان  لك الي م سب .

=i. 
Naujw oun `mmoc `nje niIoudai 

`mvyètafervaqri `erof je 

`pcabbaton pe ouoh `cse nak an 

`e`wli ̀mpek[loj. 

10 Les Juifs dirent donc à 
cet homme que Jésus 
avait remis sur pieds : 
« C’est le sabbat ! Il ne 
t’est pas permis de 
porter ton brancard. » 

    اااااا  اليهااااا   لااااا لك الااااا 
اااا اناااا  سااااب   لا لآحاااال   َ ف  ش 

 لك ان تحمل سريرك. 

=i=a. 
`N;of de pejaf nwou je 

vỳetaf`;rioujai `n;of petafjoc 

nyi je ̀wli ̀mpek`[loj masenak. 

11 Il leur répliqua : 
« Celui qui m’a guéri, 
c’est lui qui m’a dit : 
“Prends ton brancard, 
et marche !” » 

 مااااااا هاااااا   اجااااااابهم قااااااائلا: 
ابر ناااا  هاااا  قااااا    ان الاااا 

لااااااااااااااا  احمااااااااااااااال ساااااااااااااااريرك 
  امش. 

=i=b. 
Ausenf de je nim pe pirwmi 

etafjoc nak je `wli `mpek̀[loj 

ouoh mosi. 

12 Ils l’interrogèrent : 
« Quel est l’homme qui 
t’a dit : “Prends ton 
brancard, et 
marche” ? » 

 ه: مااان هااا  الانساااان أل سااا
قاااااااااا  لاااااااااك احمااااااااال   الااااااااا 

 سريرك  امش. 

=i=g. 
Vy de etafoujai naf`emi an je 

nim pe @ I=y=c de ne af̀i `ebol @ 

`eouon oumys ̀mpima `etèmmau. 

13 Mais celui qui avait 
été rétabli ne savait pas 
qui c’était ; en effet, 
Jésus s’était éloigné, 
car il y avait foule à cet 
endroit. 

اااا  امااااا الاااا   لاااام لآ اااان   َ ف  ش 
لآعلاااام مااااان هااااا  لأن لآسااااا ع 
 ااااااااان قاااااااا  خاااااااارج ا   ااااااااان 
هنااااااااااااااك  ااااااااااااا  الم  ااااااااااااا  

 .م ج

=i=d. 
Menenca nai de afjemf `nje 

I=y=c qen piervei ouoh pejaf naf 

je hyppe akoujai @ `mperernobi 

je hina `nte`stem pethwou 

`nhouo swpi ̀mmok. 

14 Plus tard, Jésus le 
retrouve dans le 
Temple et lui dit : « Te 
voilà guéri. Ne pèche 
plus, il pourrait t’arriver 
quelque chose de 
pire. » 

  عاااااا   لااااااك  جاااااا ه لآساااااا ع 
 ااا  الهلآ ااال  قاااا  لااا : هاااا 
انااااااااااا  قااااااااااا  برئااااااااااا   ااااااااااالا 
تخ اااااااااااا   الآ ااااااااااااا لاااااااااااائلا 

  لآ  ن لك  شر.
=i=e. 

Afsenaf oun ̀nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniIoudai je I=y=c 

petaf̀;rioujai. 

15 L’homme partit 
annoncer aux Juifs que 
c’était Jésus qui l’avait 
guéri. 

   خبااااااااار م ااااااااا  الرجااااااااال 
ن لآسااااااااااا ع هااااااااااا   اليهااااااااااا   

 ابر ه.  ال  
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=i^. 
E;be vai oun nau[oji `nca I=y=c 

`nje niIoudai je naf̀̀iri `nnai qen 

`pcabbaton. 

16 Et ceux-ci persécu-
taient Jésus parce qu’il 
avait fait cela le jour du 
sabbat. 

 لهااااااااااااااا ا  اااااااااااااااان اليهااااااااااااااا   
لآ ااااااااااااااااااااا ه  ن لآسااااااااااااااااااااا ع 
 لآ لباااااا ن  ن لآ تلاااااا ه لأناااااا  
 ااااااااااان لآفعاااااااااال هاااااااااا ا  اااااااااا  

 السب ، 

=i=z. 
I=y=c de pejaf nwou je sa 

`eqoun `e]nou paiwt erhwb ouoh 

`anok hw ]erhwb. 

17 Jésus leur déclara : 
« Mon Père est 
toujours à l’œuvre, et 
moi aussi, je suis à 
l’œuvre. » 

 اجااااابهم لآساااا ع  قااااا  لهاااام 
لآعمااااااااال حتااااااااا  ا ن   ابااااااااا

  انا الآ ا ا مل. 

=i=y. 
E;be vai oun `nhoùo naukw] 

`ncwf pe `nje niIoudai `eqo;bef @ 

je ou monon afbwl ̀mpicabbaton 

alla nafjw `mmoc je V} pe 

paiwt ef̀iri `mmof `nhucoc nem 

V}. 

18 C’est pourquoi, de 
plus en plus, les Juifs 
cherchaient à le tuer, 
car non seulement il ne 
respectait pas le 
sabbat, mais encore il 
disait que Dieu était son 
propre Père, et il se 
faisait ainsi l’égal de 
Dieu. 

 مااااااااان اجااااااااال هااااااااا ا  ااااااااااان 
ان   ك ااااااراليهااااا   لآ لباااااا ن 

لآ تلااااااا ه لااااااالآ  لأنااااااا   اااااااان 
ياااان ض الساااااب    اااا ، بااااال 

 ااااااااان لآ اااااااا   ان   لأناااااااا  
 اب  معا لا نفس   ا .

Ouwst `mpieuagglion  

=e=;=u. 

Adorons le saint 

Évangile 
 دائما. للهوالمجد 

Doxaci Kiri`e. 

Gloire à Toi, 

Seigneur ! 
 

 

Le prêtre lève la croix avec 3 bougies 
allumées et dit : 

 اااااام ير اااااا  الكاااااااهن الصاااااالي    للآاااااا   اااااالا  شاااااامعا  
  لآ   :

Piouyb Le prêtre الكاهن 

V} nai nan @ Dieu, aie pitié de nous,  ،اللهم ارحمنا 

;es ounai ̀eron accorde-nous Ta miséricorde,  قرر لنا رحمة 
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senhyt qaron 

et soit compatissant envers 
nous. 

 ترا    لينا،

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Amyn Amen ! امين 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

cwtem ̀eron @ Écoute-nous اسمعنا 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Amyn Amen ! امين 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

C̀mou ̀eron @ bénis-nous, ،ار نا  

Areh ̀eron @ préserve-nous ،احفظنا  

Àribòy;in ̀eron @ et aide-nous نا    

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Amyn Amen ! امين 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ẁli `mpekjwnt `ebol 

haron @ 

Éloigne de nous Ta colère ،ار   غ  ك  نا  

jempensini qen pekoujai @ Accorde-nous Ton salut  ا ت  نا بخلاصك  

ouoh ,a nennobi nan ̀ebol. et pardonne-nous nos péchés. اغفر لنا خ لآانا  

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Amyn Amen ! امين 

Puis ils disent : Kuri`e `elèycon (=i) – Pitié Seigneur (10 fois) 
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 .بالناقوس يارب ارحم، عشر مراف باللحن الكبير ويردد الخورس:

Puis le prêtre bénis 3 fois l’eau dans le bassin et on chante le répons de l’Evangile 
suivant (méthode ordinaire) : 

 ثم يرشم الكاهن اللقان والطاسة ث ث رشوم ويرد وا مرد الإنجيل سنوي.

I=y=c P=,=c ̀ncaf nem voou @ 

`n;of `n;of pe nem sa 

`eneh @ qen ouhupoctacic 

`nouwt @ tenouwst 

`mmof ten] ̀wounaf 

Jésus Christ est Lui-même 
hier, aujourd'hui et 
jusqu'à la fin des temps 
avec son hypostase 
unique, nous nous 
prosternons devant Lui et 
nous Le glorifions 

لآساااااااا ع المساااااااالآح هاااااااا  هاااااااا  اماااااااا  
لاااااا  الأباااااا   ااااااأقن م  احااااااا    الياااااا م  ا 

 نسج  ل   نمج ه.

Suivi tu quatrain suivant en hommage de nos pères les apôtres. 

Pisorp qen nìapoc-

toloc @ eumou] ja 

Cimwn Petroc @ ̀n;of on 

pe `etautenhoutf @ 

enisost `nte `;metouro 

`nnivyoui. 

Le premier parmi les 
disciples se nomme Simon 
Pierre. C’est encore à lui 
qu’ont été confiées les 
clés du royaume des cieux. 

الرساااااال يااااا    ساااااامعان  الأ    ااااا 
  ااااار ، هااااا   لآ اااااا الااااا   ا تمااااان 

  ل  مفاتلآح ملك   السم ا .

 

Puis on dit les sept grandes oraisons qui suivent :  

بين ، ، الااااارئلآ  ، الراقااااا ين ، ال ااااارا الملآااااااه المر ااااا  ، المساااااا رين ،  :هااااا تصااااال  الأ اشااااا  السااااا   الك اااااار   
 الم   ظين.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

S̀lyl Prions صل 

Pidiakon Le diacre  الشما 

Èpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous للصلاة قف ا 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجملآع مالسلام 
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Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. لر حك  لآ ا  

1. Oraison pour les malades.  اوشية المرضى 
 Le prêtre Piouyb لآ    الكاهن

  لآ اااااااً  لنسااااااأ     ااااااا   
لهنااااااااااا الكاااااااااال ،   ااااااااااا ر نااااااااااا  ا 

  مخلصنا لآس ع المسلآح. 

Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur Dieu et   
Sauveur Jésus Christ. 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ̀̀Viwt ̀mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r    

I=y=c P=,=c. 

نساااااااااااااااااأ   ن لااااااااااااااااا  مااااااااااااااااان 
  ال شر:صلاحك لآا مح  

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh      

`ntekmet̀agaqoc pimairwmi  

   اااااااااااااار لآااااااااااااااار  مر اااااااااااااا  
 شع ك.

souviens Toi Seigneur, 
des malades de Ton 
peuple. 

Àrìvmeùi P¡ `nnyetswni `nte 

peklaoc. 

 Le diacre Pidìakon الشما 
ا لبااااا ا  ااااان ح ائناااااا   خ تناااااا 
المر ااااا    ااااال مااااارض، ان 
 اااااان  ااااا  هااااا ا المسااااا ن    

ياااااانعم   ، لكاااااا  اااااال م  اااااا 
ا  لاااااااااااااايهم المساااااااااااااالآح الهناااااااااااااا

،   لينااااااااا  العا لآااااااااة  الشاااااااافا 
  لآ فر لنا خ الآانا.

Implorez pour la santé 
nos   pères et nos frères 
qui sont atteints de 
toute   maladie, qu’ils 
soient ici ou ailleurs, 
afin que le Christ notre 
Dieu leur accorde ainsi 
qu’à nous la santé et la 
guérison, et qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou et]wni qen jinswni 

niben @ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben @ hina `nte P=,=c 

Pennou] er`hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o @ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.
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 Le prêtre Piouyb لآ    الكاهن

تعهااااااااااااااااااااااااااا هم  اااااااااااااااااااااااااااالمراحم 
 .اشفهم الر  ا ، 

Accorde-leur la 
miséricorde et la 
compassion et guéris-
les. 

 ̀ Eakjempousini q̀en hannai 

nem hanmetsenhyt 

matal[wou.  

 اناااااااازع  اااااااانهم  اااااااال ماااااااارض 
   ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال سااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا م 

  ر   الامراض ا ر ه.

Éloigne d’eux et de   
nous toute maladie et    
toute affliction. Chasse 
l’esprit du mal. 

 ̀ Alioùi `ebol harwou nem `ebol 

haron `nswni niben nem iabi 

niben @ pi=p=n=a `nte niswni [oji 

`ncwf. 

 الااااااا ين ا  اااااااأ ا م ااااااار حين 
  اااااااااااااا  الأمااااااااااااااراض  قمهاااااااااااااام 

   زهم 

Relève et console ceux 
qui sont frappés par de 
longues maladies. 

Nyètauwck eu`styout qen 

niiabi matounocou ouoh 

manom] nwou. 

ن الار ا   المعاااااااااااااا بين ماااااااااااااا
    ااااااااااااااااااااااااااااااات همالنجسااااااااااااااااااااااااااااااا  

 .جملآعاً 

Délivre tous ceux que 
tourmentent   les 
esprits impurs. 

Nyèt̀themkyout `ntotou 

`nni=p=n=a `n`aka;arton `aritou 

tyrou ̀nremhe. 

الااااااااااا ين  ااااااااااا  الساااااااااااج ن    
الااااااااااا ين  ااااااااااا   الم ااااااااااااب    

    النفاااااااااااااااااااا     السااااااااااااااااااااب ،
 الم بااااااااااااا ض  لااااااااااااايهم  ااااااااااااا  
  ب  لآااااااااااااااااااااااااااااااااااااة ماااااااااااااااااااااااااااااااااااارة، 

    ااااااااااااااااااااااااااااااااااات هملآاااااااااااااااااااااااااااااااااااار  
 .جملآعاً  ارحمهم

Délivre, Seigneur, tous 
les détenus dans les 
prisons et les cachots 
souterrains, les bannis,   
les exilés et ceux qui 
sont maintenus dans 
une amère servitude et 
aie pitié d’eux. 

Nyet q̀en nìstekwou @ ie 

nimet̀̀alwc @ ie nyet,y q̀en 

niexorictì̀a @ ie nie,malwcì̀a @ ie 

nỳetou`àmoni ``mmwou q̀en 

oumetbwk ecensasi @ P¡ 

``aritou tyrou ``nremhe ouoh nai 

nwou. 

  الاااااااااااااااااااا  لأنااااااااااااااااااااك  ناااااااااااااااااااا  
 تحاااااااااااااااااااااااااااال المر اااااااااااااااااااااااااااا  ين 

  ت لآم الساق ين.

Car c’est Toi qui délies 
ceux qui sont dans les 
chaînes, et relèves ceux 
qui sont tombés. 

Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol @ ouoh ettaho `eratou 

`nnỳetauraqtou ̀èqryi. 

 لآاااااا رجاااااا  مااااان لا رجاااااا  لااااا  
 لآااااااااااااااااااامعين ماااااااااااااااااان لاااااااااااااااااالآ 

 ل  معين. 

Tu es l’Espoir de ceux 
qui n’ont plus 
d’espérance, le Secours 

 ̀ }helpic `nte nỳete `mmon tou 

helpic @ ]bòy;ià `nte nỳete 

`mmon tou bòy;oc . 
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de ceux qui n’ont plus 
d’assistance. 

 ااااااااازا  صااااااااا ير  ال لااااااااا  ، 
مينااااااااااااااااااااا  الاااااااااااااااااااا ين  اااااااااااااااااااا  

 .العاصف

Tu es la Consolation de 
ceux qui ont le coeur 
serré, le Port de ceux 
qui sont dans la 
tempête. 

:̀nom] `nte nyetoi `nkouji 

`nhyt @ pilumyn `nte nyet,y 

qen pi,imwn. 

 ااااال الأنفااااا  المت اااااالآ ة    
 الم ب ض  ليها. 

Toutes les âmes 
tourmentées et 
captives,  

"u,y niben ethejhwj ouoh 

``etou``amoni ``ejwou . 

 .    هاااااااااااااا لآاااااااااااااار  رحماااااااااااااة
ا  هاااااااااااااا نلآاحااااااااااااااً ا  هااااااااااااااا 
بااااااااااااار  ة. ا  هاااااااااااااا نعماااااااااااااة 
ا  هااااااااااا مع ناااااااااااة. ا  هاااااااااااا 

 .لاصاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااً خ
 ا  هاااااااااااااااااااااااااااااااا غفااااااااااااااااااااااااااااااااران  

 خ الآاهااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 
 . ح امها

Seigneur, accorde-leur 
Ta miséricorde. Donne-
leur le repos, la 
fraîcheur et la grâce. 
Aide-les, donne-leur le 
salut, donne-leur le 
pardon de leurs péchés 
et de leurs fautes. 

Moi nwou P¡ ̀nounai @ moi nwou 

`nou`mton @ moi nwou `nou`,bob @ 

moi nwou `noùhmot @ moi nwou 

`noubòy;ià @ moi nwou `noucw-

tyri`a @ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem 

noùanomìa . 

  نحاااااااااااااااان  لآ اااااااااااااااااً لآااااااااااااااااار  
 نا  ماااااااااااااااااااااااااااااااراض نف سااااااااااااااااااااااااااااااا

اشاااااااااافها  التاااااااااا  لاجساااااااااااا نا 
 . ا يها

Quant à nous, Seigneur, 
guéris les maladies de 
nos âmes et soigne 
celles de nos corps,  

Ànon de hwn P¡ niswni `nte 

neǹu,y matal[wou @ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. 

 يهااااااااا ال بيااااااااا  الح لآ ااااااااا    
 نا الااااااااا   لانفسااااااااانا  اجساااااااااا

لآاماااااا بر  اااااال جساااااا  تعهاااااا نا 
 .بخلاصك

Ô Médecin véritable de 
nos âmes et de nos 
corps, Maître de toute 
chair, accorde-nous 
Ton salut. 

Picyini `mmyi `nte nen’u,y nem 

nencwma @ pìepickopoc ̀nte carx 

niben @ jempensini qen    

pekoujai. 

 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.
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 Le prêtre لآ    الكاهن
(à voix basse) 

Piouyb 

 النعمااااااااة  الرح ااااااااا   مح ااااااااة 
ال شااااااااااااار اللااااااااااااا ات  لابناااااااااااااك 
لهنااااا  ال حياااا  الجاااان  ر نااااا  ا 

  مخلصنا لآس ع المسلآح 

Par la grâce, la 
miséricorde et l’amour 
du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nSyri @ Pen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì<rictoc. 

هاااا ا الاااا   ماااان قبلاااا  المجاااا  
 الكرامااااااااة  العاااااااازة  السااااااااج   
تليااا   اااك معااا ،  مااا  الااار   
ال ااااااا   المحيااااااا  المساااااااا   

 لك 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la 
magnificence et 
l’adoration Te sont dûs 
avec Lui et le Saint-
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou 

nem pitaìo nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pìPneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc 

nemak 

الأن   ااااال   ان  الااااا   هااااار 
 .حمين .ال ه ر  لها

maintenant et toujours 
et dans les siècles des   
siècles. Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

  .Oraison pour les voyageurs .2 أوشية المسافرين

  Le prêtre Piouyb لآ    الكاهن

  لآ اااااااً  لنسااااااأ     ااااااا   
لهنااااااااااا ،   ااااااااااا الكاااااااااال ر نااااااااااا  ا 

 .  مخلصنا لآس ع المسلآح

Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur Dieu et   
Sauveur Jésus Christ. 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ̀̀Viwt ̀mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r    

I=y=c P=,=c. 

نساااااااااااااااااأ   ن لااااااااااااااااا  مااااااااااااااااان 
 صلاحك لآامح  ال شر

Nous invoquons et 
nous supplions Ta 
bonté ô Ami du genre 
humain, 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi 

    ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااار لآاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااار  
خ تنااااااااااااااااااااااااااااااااااح ا ناااااااااااااااااااااااااااااااااا     ا 

 . المسا ر ن 

souviens-Toi Seigneur 
de nos pères et nos 
frères les voyageurs. 

Àrìvmeùi P¡ `nnenio] nem 

neǹcnyou ̀etause ̀èpsemmo . 
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 Le diacre Pidìakwn الشما 
خ تنااااااا لبااااا ا  ااااان ح ائناااااا    ا 

المسااااااااااااااااااااااااااا رين  الاااااااااااااااااااااااااا ين 
 ااااال   ااااا لآ ااااامر ن السااااافر 

 م   

Implorez pour nos 
pères et nos frères qui 
voyagent en tout lieu et 
ceux qui projettent de 
le faire.  

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou `etause `èpsemmo @ ie 

nye;meùi `ese qen mai niben @  

لآسااااااااااااااااهل  اااااااااااااااارقهم  لكاااااااااااااااا 
  ااااااااااااا  جمعاااااااااااااين ان  اااااااااااااان 

ال حااااااااااااااااااار    الأنهاااااااااااااااااااار    
ال حيااااااااااااااااااااارا     ال ااااااااااااااااااااار  
المساااااااااااال  ة    المسااااااااااااا رين 

   ل ن ع

Aplanis (Seigneur) tous 
leurs chemins, que ce 
soit sur mer, sur les 
fleuves, sur les lacs, 
dans l’air, sur terre ou 
ceux qui voyagent par 
tout autre moyen.  

coutwn noumwit tyrou @ `ite 

`ebolhiten `viom ie niiarwou ie 

nilumny ie nimwit `mmosi ie 

piayr @ ie eu`iri `mpoujinmosi 

`nry] niben @ 

المسااااالآح  لهناااااا يااااار هم   لكااااا
الاااااااااا  مساااااااااااكنهم سااااااااااالمين، 

 . لآ فر لنا خ الآانا

Que le Christ, notre 
Dieu les ramène sains 
et saufs à leurs foyers et 
qu’il nous pardonne 
nos péchés. 

Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

tac;wou `eny`ete nouou 

`mmaǹswpi qen ouhiryny @ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol . 

 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

  Le prêtre Piouyb لآ    الكاهن

لآ ااامر ن الساااافر   الااا ين
 ااااااااااا   ااااااااااال م اااااااااااان ساااااااااااهل 
 اااااارقهم  جمعااااااين، ان  ااااااان 
 ااااااا  ال حااااااار    الأنهاااااااار    

ر  ال حيااااااااااااااااااااارا     ال ااااااااااااااااااااا
الساااااااااااااااالكين المسااااااااااااااال  ة    

 اااااال  حاااااا    اااااال    اااااال ناااااا ع
م  ااااا ، ر هااااام الااااا  ميناااااا  

Et ceux qui projettent 
de voyager en tout lieu, 
aplanis (Seigneur) tous 
leurs chemins, que ce 
soit sur mer, sur les 
fleuves, sur les lacs, 
dans l’air, sur terre ou 
ceux qui le font par tout 
autre moyen, chacun là 
où il est. Ramène-les à 

Ie nye;meu`i `ese qen mai niben @ 

coutwn noumwit tyrou @ `ite 

`ebolhiten `viom ie niiarwou @ ie 

nilumny @  ie nimwit `mmosi ie 

piayr @ ie eu`iri `mpoujinmosi 

`nry] niben @ ouon niben etqen 

mai niben màtvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy `eoulumyn 

`nte pioujai . 
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 bon port, le port du ها ئة مينا  الخلاص.
salut. 

بهم  ااااااااااااا  تف ااااااااااااال اصاااااااااااااح
الإقلا  اصاااااااااااااااااحبهم  اااااااااااااااااا  

 .المسير

Daigne les accom-
pagner au départ et en 
chemin. 

Arikataxioin `ari`svyr `n`s[yr 

nem `svyr ̀mmosi nemwou. 

ر هااااام الااااا  مناااااازلهم  اااااالفر  
  العا لآااااااااااااااااااااااااااة   اااااااااااااااااااااااااارحين،

 معا ين.

Ramène-les à leurs 
foyers comblés de joie 
et de bonheur. 

Myitou `eny`ete noùyou qen 

ourasi eurasi @ qen outoujo 

eutoujyout. 

اشاااااااااترك  ااااااااا  العمااااااااال مااااااااا  
 بيااااااااا ك  ااااااااا   ااااااااال  مااااااااال 

 صالح.

Participe avec tes 
serviteurs à toutes leurs 
bonnes œuvres 

Àrìsvyr `nerhwb nem   

nek`ebiaik qen hwb niben   

`n`aga;on . 

 نحاااان  لآ ااااا لآااااار  غر تنااااا 
التااااااااا   ااااااااا  هااااااااا ا العمااااااااار، 
احفظهااااااااا   ياااااااار  اااااااارر  لا 
 اصااااااااااااف  لا قلاااااااااااا  الاااااااااااا  

 الان  ا .

Quant à nous les 
étrangers en cette vie, 
préserve-nous, 
Seigneur, de toute 
embûche, tempête ou 
trouble jusqu’à la fin. 

Ànon de hwn P̀[oic 

tenmetrem̀njwili etqen 

paibioc vai @ `areh `eroc 

`nateblaby `nat,imwn 

`nat̀s;orter sa `ebol  . 

 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 

3. Oraison pour les eaux.  أوشية المياه 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Àrikataxioin P̀[oic nimwou 

`nte `viaro etqen tairompi ;ai 

`cmou ̀erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir 
les eaux des fleuves en 
cette année. 

تف اااااااال لآااااااااار  ملآاااااااااه النهاااااااار 
  ار  .    ه ه السنة

Pidìakon Le diacre  الشما 

Twbh `ejen `pjinmosi `e`pswi 

`nte niiarwou `mmwou qen 

Implorez pour la 
montée des eaux des 

ا لبااااااااا ا  ااااااااان صاااااااااع   ملآااااااااااه 
الأنهاااار  ااا  هااا ه السااانة لكااا  
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tairompi ;ai @ hina `nte 

Pi<̀rictoc Pennou] `cmou 

`erwou @ `ntef`enou `e`pswi kata 

nousi @ `ntef] `m̀pounof `m`pho 

`m`pkahi @ `ntefdsanousten qa 

nisyri `nte nirwmi @ `ntef] 

`m`vnohem `nnitebnwoùi `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

fleuves en cette année. 
Que le Christ notre Dieu 
les bénisse, les rende 
abondantes et réjouisse 
la face de la terre. Qu'Il 
protège les êtres 
humains, sauve les 
animaux et nous 
pardonne nos péchés.  

ي ار هاااااااااااااااا المسااااااااااااااالآح الهناااااااااااااااا 
 لآصاااااااع ها  م ااااااا ارها  لآفااااااار   
 جااااااا  الأرض  لآع لناااااااا نحااااااان 
ال شاااااااااااااار  لآع اااااااااااااا  النجاااااااااااااااة 

 . لآ فر لنا خ الآاناللبهائم، 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e 
`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 
Seigneur, pitié 
Seigneur. 

،  ، لآااااار  ارحااااام لآااااار  ارحاااام
 لآار  ارحم.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ànitou ``e``pswi kata nousi @ 

kata vỳ̀ete vwk ``n`hmot. 

Par Ta grâce fais-les 
parvenir à hauteur 
convenable. 

 اصاااااااااااااااااااااااااااع ها  م ااااااااااااااااااااااااااا ارها 
  نعمتك

Ma ``pounof ``m`p̀ho ``m`p̀kahi 

marou;iqi ``nje nef;̀lwm @ 

maroù̀asai ``nje nefoutah. 

Réjouis la face de la 
terre. Que ses sillons 
soient irrigués et ses 
fruits multipliés.  

  اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااار  
 لأرض ليااااااااااااااااااااااااااار   جااااااااااااااااااااااااااا  ا

 .حر ها  لتك ر   مارها

Cebtwtf `eoù̀jroj nem ouwcq 

ouoh `arioikonomin ``mpen-

jinwnq kata peternofri 

Prépare-la aux 
semailles et à la 
moisson et conduit 
notre vie comme il 
convient.  

 ع   اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ها للاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااازر 
 الحصاااااا    بااااار حلآاتناااااا  ماااااا 

 .يلي 

C̀mou `epì,lom ``nte ]rompi 

hiten tekmet`,ryctoc @ e;be 

nihyki ``nte peklaoc @ e;be     

],yra nem piorvanoc nem 

pisemmo nem pirem̀̀njwili @ 

nem e;byten tyren q̀a 

nỳeterhelpic ``erok @ ouoh 

Par Ta bonté, bénis le 
couronnement de 
l’année, à cause des 
pauvres de Ton peuple, 
de la veuve et de 
l’orphelin, de l’émigré 
et du voyageur, ainsi 
que pour nous qui 
mettons en Toi notre 

 اااااااااااااااااااارك اكليااااااااااااااااااال السااااااااااااااااااانة 
 صاااااالاحك ماااااان  جاااااال   ااااااارا  
شااااااااع ك ماااااااان  جاااااااال الأرملااااااااة 
 اليتاااااالآم  ال رياااااا   ال ااااااعيف 
 ماااان  جلنااااا  لنااااا نحاااان الاااا ين 

 ك نرجاااااااااااا ك  ن لاااااااااااا  اساااااااااااام
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ettwbh ̀̀mpekran e;ouab. espérance et 
invoquons Ton Saint 
Nom.  

 ال    .

Je nenbal ``nouon niben 

ceerhelpic ̀̀erok @ je ̀̀n;ok et] 

``ntoùq`qre nwou q̀en oucyou 

``enanef. 

Car les yeux de tous 
T’implorent et c’est Toi 
qui les nourris en temps 
convenable.  

لان   ااااااااااين الكاااااااااال تترجااااااااااااك 
  الااااااا   تع ااااااايهم لاناااااااك  نااااااا

 . عامهم    حين حسن

Arioù̀i neman kata 

tekmet̀̀aga;oc @ vyet] `q`qre 

``ncarx niben @ moh ``nnenhyt 

``nrasi nem ouounof @ hina ̀̀anon 

hwn ``ere ``vrwsi ``ntoten q̀en 

hwb niben ``ncyou niben 

``ntenerhoù̀o q̀en hwb niben 

``n``aga;on . 

Traite-nous selon Ta 
bonté, ô Toi qui nourris 
toute chair. Remplis 
nos cœurs de joie et 
d’allégresse, afin que, 
pourvus du nécessaire 
en toute chose et en 
tout temps, nous 
abondions en toute 
œuvre bonne. 

اصاااااااااااااااااان  معنااااااااااااااااااا حساااااااااااااااااا  
 لآامع لآاااااااااً  عاماااااااااً صاااااااالاحك 

لكاااال جساااا  اماااال قل  نااااا  رحاااااً 
 نعلآماااااا لكااااا  نحااااان  لآ ااااااً ا  

الكفاااااااا   ااااااا      لآ ااااااا ن لناااااااا
 ااااال شااااا    ااااال حاااااين ناااااز ا  

     ل  مل صالح .

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur .لآار  ارحم 
 

  .Oraison pour le président .4 أوشية الرئيس

 Le prêtre Piouyb الكاهن 
نساااااااااااااأ   ن لااااااااااااا  مااااااااااااان 
صاااااااااااااااااااالاحك لآامحاااااااااااااااااااا  

 ال شر 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh 

``ntekmet̀ag`a;oc pimairwmi ` 

 ئيسر   ااااااااااااااااار لآااااااااااااااااااار  
  ب ك.  ر نا

souviens Toi Seigneur, 
du président de notre 
paysxxx, ton serviteur. 

Àrì̀vmeù̀i P¡ pipanjwj `̀nte 

penkahi pekbwk. 

 Le diacre Pidìakon الشما  

لآع يناااااااااااا  لكااااااااااا ا لبااااااااااا ا 
الهناااااااااااا رحماااااااااااة  المسااااااااااالآح

Implorez pour que le 
Christ notre Dieu inspire 
la pitié et la compassion 

Twbh hina `nte Pì̀<rictoc 

Pennou] tyiten ``nhannai nem 
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الساااااااالا ين   ر  ااااااااة  مااااااااام
لآع اااااااااااااااااااااف الأ ااااااااااااااااااااازا     

قلاااااا  هم  لينااااااا  الصاااااالا  
  ااال حاااين  لآ فااار لناااا ااا  

 .خ الآانا

à ceux qui nous 
gouvernent. Qu’Il 
attendrisse leur cœur 
envers nous par la bonté 
en tout temps et qu’Il 
nous pardonne nos 
péchés. 

hanmetsenhyt ``mpe``m;o ``nnie-

xoucì̀a et̀̀amahi @ `ntefermalazin 

``mpouhyt `eqqoun ``eron ``epìaga;on 

``ncyou niben @ `ntef,a nennobi nan 

``ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشع  
  .Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 Le prêtre Piouyb الكاهن 
 احفظااااااا   سااااااالامة   ااااااا  ٍ 

 . جبر  ٍ 
Préserve-le et donne-lui 
la paix, la justice et la 
puissance. 

`̀Areh ``erof q̀en  ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri . 

 لتخ اااا  لاااا   اااال البر اااار 
 الأماااااااااام الاااااااااا ين يرياااااااااا  ن 
الحااااار    ااااا  جملآااااا  ماااااا 

 .الخص  ا منالن

 Que lui soit soumis tous 
les peuples barbares : 
les nations qui 
souhaitent la guerre 
contre nous.  

Marou[nejwou naf tyrou ``nje 

nibarbaroc @ nie;noc nye;ouws 

``nnibwtc @ ``proc ;ỳete ;wn tyrou 

``neu;eni``a. 

تكلاااام  اااا  قل اااا  ماااان  جاااال 
 نلآساااااتك ال احااااا ة  سااااالامة

  ة الم  سااااااااااااااااااااااةال حياااااااااااااااااااااا
 الجامعة الرس للآة.

Inspire son cœur pour 
maintenir la paix de Ton 
Église une, unique, 
sainte, universelle et 
apostolique. 

Caji  `e`qryi ``epefhyt e;be 

]hiryny @ ``nte tekou``i `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `n`apoctoliky 

``nek``klyci``a . 

 ااااار  السااااالام    ااااا   ن لآف
  اااااااااااااااا  اساااااااااااااااامك   ينااااااااااااااااا
 .ال    

Que ses pensées soient 
remplies de paix pour 
nous et pour Ton Saint 
Nom. 

Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron @ nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 L’assemblée Pilaoc الشع  
  .Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.
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  .Oraison pour les défunts .5 أوشية الراقدين

 Le prêtre Piouyb الكاهن

  لآ ااااااااااااااااااااً  لنساااااااااااااااااااأ    
  اااااااا   الكااااااال   اااااااا ر ناااااااا 
لهنااااااا  مخلصاااااانا لآساااااا ع   ا 

 المسلآح 

Implorons encore Dieu 
Tout-Puissantxxxi, Père 
de notre Seigneur Dieu 
et   Sauveur Jésus 
Christxxxii.  

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ V̀iwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c 

P=,=c.  

نساااااااااااااأ   ن لااااااااااااا  مااااااااااااان 
صاااااااااااالاحك لآااااااااااااا محاااااااااااا  

 ال شر.

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain, 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

ا  ااااااااااااار لآاااااااااااااار   نفااااااااااااا  
بيااااااااااا ك الااااااااااا ين رقااااااااااا  ا  

 ح ائنااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا
خ تنا  . ا 

Souviens-Toi Seigneur 
de tes serviteurs qui se 
sont endormis, nos pè-
res et nos frères. 

Àrìvmeùi P¡ `nni'u,y `nte 

nek`ebiaik etauenkot  nenio] nem 

neǹcnyou . 

 Le diacre Pidìakon الشما  

ا لباااااااااااااا ا  اااااااااااااان ح ائنااااااااااااااا 
  خ تنااااااااااا الاااااااااا ين رقاااااااااا  ا 

الإلآمااااان   تنلآحاااا ا  اااا 
 . المسلآح من  الب  

Implorez pour nos pères 
et nos frères les défunts 
qui se sont endormis 
dans la foi du Christ 
depuis le 
commencement, 

Twbh `ejen nenio] nem  neǹcnyou 

etauenkot  aùmton `mmwou qen  

`vnah]  ̀mP=,=c icjen ̀p`eneh @ 

ح ائنااااااا ال  لآسااااااين ر سااااااا  
الأساااااااااااااااااااااااااقفة  ح ائنااااااااااااااااااااااااا 
الأساااااااااااااااااااااااااقفة  ح ائنااااااااااااااااااااااااا 
ال مامصااااااااااااااااااااة  ح ائنااااااااااااااااااااا 

 ال ساااااا     خ تنااااااا
الشمامساااااااااااااااااااااة  ح ائناااااااااااااااااااااا 
الره ااااااااااااااااااااااااااان  ح ائنااااااااااااااااااااااااااا 
العلمااااااااانيين   اااااااان نلآااااااااا  

nos saints pères les 
archevêques et nos 
pères les évêques, nos 
pères les higoumènes et 
nos pères les prêtres, 
nos frères les diacres, 
nos pères les moines et 
nos pères les laïcs et 
pour le repos de tous les 
chrétiens. 

Nenio] =e=;=u `nar,i`epickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndìakwn nenio] `mmona,oc ke 

nenio] `nlàikoc nem `e`hrhi `ejen  

]̀anapaucic tyrc `nte 

ni`,rictìanoc @ 
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  ل المسلآحيين.
 لكاااااااااااا  المسااااااااااااالآح الهناااااااااااااا
ينااااااالآح نف ساااااااهم  جمعاااااااين 

 ااااار    النعااااالآم   ااااا 
صاااان  لآ  نحاااان  لآ اااااً 

معنااااااا رحمااااااة  لآ فاااااار لنااااااا 
 .خ الآانا

Que le Christ, notre 
Dieu, accorde le repos à 
leurs âmes au paradis de 
la joie. Qu'Il nous 
prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

  Hina `nte P=,=c Pennou] ]`mton 

`nnou'u,y tyrou qen piparadicoc 

`nte `pounof @ `anon de hwn `ntefer 

pinai neman @ `ntef,a nennobi nan 

`ebol . 

 L’assemblée Pilaoc الشع  
  .Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 Le prêtre Piouyb الكاهن 
تف ااااااااااااال لآاااااااااااااار  نااااااااااااالآح 
نف ساااااااااااهم جملآعااااااااااااً  اااااااااااا  

ا ال  لآسااااااين ح اااااان ح ائناااااا
اباااااااااااااااااااااااااراهلآم  اساااااااااااااااااااااااااح  

 . لآع   

Daigne Seigneur accor-
der le repos à leurs 
âmes auprès de nos 
saints pères Abraham, 
Isaac et Jacob 

Àrikatazioin P̀¡ màmton 

`nnou'u,y tyrou @ qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam nem Icaak 

nem Iakwb . 

 لهااااااااااااام  ااااااااااااا  م  اااااااااااااا  
خ اااااااااااااارة  لاااااااااااااا  مااااااااااااااا  
 الراحااااااااااااة  اااااااااااا   اااااااااااار    

 . النعلآم

Garde-les sur les prés 
d’herbe fraîche, près 
des eaux du reposxxxiii, 
au paradis de la joie, 

Sanousou qen ouma `n`,lòy @ 

hijen `vmwou  `nte `pemton @ qen 

piparadicoc ̀nte `pounof . 

الم  ااااااااا  الااااااااا   هااااااااار  
مناااااااااااا  الحاااااااااااازن  الكآ ااااااااااااة 
  التنهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا .

 .   ن ر ق لآسلآك

le lieu qu’ont quitté 
toute tristesse, toute af-
fliction et toute 
plaintexxxiv dans la 
lumière de Tes saints. 

Pima etafvwt `ebol̀n`qytf `nje 

pìmkah`nhyt nem ]lupy  nem 

pifìahom @ qen `vouwini `nte ny=e=;=u 

`ntak . 

 قاااام  جسااااا هم  اااا  الياااا م 
   الااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

رسااااااااااااااااااامت   م ا ياااااااااااااااااااا ك 

Ressuscite-les 
(Seigneur) au jour que 
Tu as fixé selon Tes 

Ekètounoc `ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf @ kata 

nek`epaggelìa `mmyi ouoh 
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 promesses vraies et الح لآ لآة ال ير الكا  ة.
honnêtesxxxv. 

`natme;nouj . 

 هااااااااااااااا  لهااااااااااااااام خيااااااااااااااارا 
 م ا ياااااااااااا ك. مااااااااااااالم تااااااااااااره

م   اااا    ن.  ااااين  لا تساااا
  لاااااام يخ اااااار  لاااااا  قلاااااا 

 .  شر

Accorde-leur les biens 
que Tu as promis : ce 
que l’œil n’a jamais vu, 
que l’oreille n’a jamais 
entendu et que le cœur 
de l’homme n’a jamais 
conçu ; 

Ekèer,arizec;e nwou `nnìaga;on 

`nte nek̀epaggelìa @ nỳete ̀mpe bal 

nau `erwou @ oude `mpe masj 

co;mou @ oude  `mpoùi `e`hryi `ejen 

`phyt ̀nrwmi . 

ماااااااااااااااا     تااااااااااااااا  لآاااااااااااااااا   
 لمحب  اسمك ال     

ce que Tu as préparés, ô 
Dieu, pour ceux qui 
aiment Ton saint 
Nomxxxvi.  

Nyetakcebtwtou V}  `nnye;mei 

`mpekran =e=;=u 

   لأنااااا  لااااالآ  لآ ااااا ن مااااا
 لعبيااااااااااااااااا ك بااااااااااااااااال هااااااااااااااااا  

 .انت ا 

Car pour Tes serviteurs il 
ne s'agit pas de mort 
mais d'un passage. 

je ̀mmon mou sop ̀nnekèbiaik alla 

ouoùwteb `ebol pe . 

ن  ااااااااان لح هاااااااام تاااااااا ان   ا 
.  قااا  تفاااري    شااار   
  سااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ال

 جسااااااااااااا اً  سااااااااااااا ن ا  ااااااااااااا 
 . ه ا العالم

S’ils se sont rendus 
humainement cou-
pables de négligences 
ou de gaspillages ; ils 
sont revêtus d’un corps 
et habitent ce monde. 

Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou @ ie oumetat]`h;yf hwc 

rwmi @ `eauervorin `noucarx ouoh 

auswpi qen paikocmoc . 

 أنااااااا   صاااااااالح  محااااااا  
ال شااااااااااار اللهااااااااااام تف ااااااااااال 
 بيااااااااااااااااا ك المسااااااااااااااااالآحيين 
الأر    ساااااااااااااايين الاااااااااااااا ين 
 اااا  المساااا  نة  لهااااا ماااان 
مشاااااااااار  الشااااااااام  الاااااااااا  
م ار هااااااااا  ماااااااان الشااااااااما  

 مينال  اللآ

Par Ta bonté, ô Dieu, 
ami du genre humain, 
daigne te souvenir de 
tes serviteurs les 
chrétiens orthodoxes 
qui sont dans l’univers, 
du lever du soleil à son 
couchant, et du nord au 
sud, 

N;ok de hwc `aga;oc  ouoh 

`mmairwmi V} `arikataxioin 

nek`ebiaik ̀n`,rictìanoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikoumeny tyrc @ icjen 

nimànsai @ `nte `vry  sa 

nefmànhwtp @ nem icjen `pemhyt 

sa `vryc. 

 اااااال  احاااااا   اساااااام    اااااال 
 احاااااااااا ة  اساااااااااامها لآااااااااااار  

chacun et chacune par 
son nom. Seigneur 

`piouai piouai kata  pefran nem 

]oùi ]oùi kata pecran kurìe 
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 accorde leur le repos et نلآحهم  اغفر لهم.
remets leurs péchés.  

mam̀ton nwou ,w nwou ̀ebol . 

  ناااااا  لاااااالآ   حاااااا   اااااااهراً 
مااااااان  نااااااا   لااااااا   انااااااا  
حلآاتاااا  ي ماااااً  احاااا اً  لاااا  

 .الأرض

Car nul n’est exempté 
de souillure même si sa 
vie sur cette terre n’a 
duré qu’un seul jour. 

Je `mmon `hli efouab `e;wleb oude 

kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi. 

  أمااااااااااااااااااا هاااااااااااااااااام لآااااااااااااااااااار 
 الاااااااا ين  خاااااااا   نف سااااااااهم
 ناااااااااااااااااالآحهم  للآسااااااااااااااااااتح  ا 
 ملكااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 .السم ا 

A ceux dont Tu as 
rappelé les âmes, 
Seigneur, accorde leur 
le repos et fais qu’ils 
soient dignes du 
royaume des cieux 

Ǹ;wou men ham ny P¡ `eak[i 

`nnou'u,y màmton nwou @ ouoh 

marouer`pem̀psa `n]metouro `nte 

nivyouì . 

 لناااا   ماااا نحااان  لناااا  هااا 
 مالنااااااااااااااااااااااا المساااااااااااااااااااااالآح  

 .ير لآك  مامك

A nous tous, accorde-
nous la perfection 
chrétienne qui te plaît 

Ànon de tyren `ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `nnì,ricti`anoc efranak 

`mpek̀m;o . 

لآاناااااااا نصاااااااي اً      ااااااايهم  ا 
 ميرا ااااااااااااااااً مااااااااااااااا   ا اااااااااااااااة 

 ق لآسلآك.

Donne-leur et donne-
nous de participer à 
l’héritage de Tes 
saintsxxxvii. 

Ouoh moi nwou neman `noumeroc 

nem oùklyroc @ nem nye;uab 

tyrou ̀ntak. 

 L’assemblée Pilaoc الشع  
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 Le prêtre لآ    الكاهن
(à voix basse) 

Piouyb 
 النعمااااااااااااااااااااااة  الرح ااااااااااااااااااااااا  
 مح ااااااااة ال شاااااااار اللاااااااا ات  
لابنااااااااك ال حياااااااا  الجاااااااان  
لهنااااااااا  مخلصاااااااانا  ر نااااااااا  ا 

 لآس ع المسلآح 

Par la grâce, la 
miséricorde et l’amour 
du genre humain de Ton 
Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri @ Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pi<̀ryctoc. 
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هااااااااا ا الااااااااا   مااااااااان قبلااااااااا  
المجاااااااا   الكرامااااااااة  العاااااااازة 
 السااااااااااااج   تلياااااااااااا   اااااااااااااك 
معاااااااااااااا ،  ماااااااااااااا  الاااااااااااااار   
ال ااااااااااااااااااااااااا   المحيااااااااااااااااااااااااا  

 المسا   لك 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la magnifi-
cence et l’adoration Te 
sont dûs avec Lui et le 
Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

Vai ̀ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou nem 

pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak 

nemaf @ nem piP̀neuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak 

الأن   ااااااااااااال   ان  الااااااااااااا  
 . هااااااااااار الااااااااااا ه ر  لهاااااااااااا

 .حمين

maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

  .Oraison des offrandes .6 أوشية القرابين

 Le prêtre Piouyb  الكاهن
نساااااااااااااأ   ن لااااااااااااا  مااااااااااااان 
صاااااااااااالاحك لآااااااااااااا محاااااااااااا  

 ال شر. 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

عائ  ا  ااااااااااار لآاااااااااااار  صااااااااااا
  قاااااااارابين  شااااااااا ر الااااااااا ين 

 .لآ ر  ن 

Souviens-Toi, Seigneur, 
des offrandes, des 
oblations et des actions 
de grâce de ceux qui 
offrent 

`̀Arì̀vmeù̀i P¡ ̀nni;ucì̀a ni`p̀rocvora 

nisep`hmot ``nte 

nyetauer̀̀procverin . 

ههنااااااا لآ اااااا  الكاااااااهن  اااااا  المجماااااارة ياااااا  
 بخ ر من غير رشم.

Le prêtre met une pincée d’encens dans l’encensoir. 

 رامااااااااة  مجاااااااا اً لأساااااااامك 
 ال    .

en honneur et gloire de 
Ton Nom sacré. 

Èoutaìo nem oùwou `mPekran =e=;=u 

 Le diacre Pidìakon الشما 

ا لباااااااا ا  اااااااان المهتماااااااااين 
 الصاااااااااااااااااعائ   ال ااااااااااااااااارابين 
 ال  اااااااااااااااااااااااا ر  الزياااااااااااااااااااااااا  
 البخااااااااااااااااااااا ر  السااااااااااااااااااااات ر 

Implorez pour ceux qui 
s’occupent des offran-
des et des oblations, des 
prémices, de l’huile, de 
l’encens, des voiles, des 

Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous 

`nni;ucìa ni`procvora nìaparsy 

nineh nìc;oinoufi ni`ckepacma 

nijwm `nws nikumillion `nte 
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  تااااااااا  ال ااااااااارا ة    انااااااااا  
المساااااااالآح   لكاااااااا الماااااااا  ح.

الهنااااااااااااااا يجازيهااااااااااااااا  اااااااااااااا  
شاااااااااااااااااااااللآم السااااااااااااااااااااامائلآة   ر 

 . لآ فر لنا خ الآانا

livres liturgiques et des 
vases sacrés de l’autel. 
Que le Seigneur, notre 
Dieu, les récompense 
dans la Jérusalem 
céleste et nous 
pardonne nos péchés. 

pimànerswousi @ hina `nte P=,=c 

Pennou] ]sebìw nwou qen I=l=y=m 

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشع 

 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon .يارب ارحم

 Le prêtre Piouyb الكاهن
اقبلهاااااااااااااااا اللآاااااااااااااااك  لااااااااااااااا  
مااااااااااااااااااااااا  حك الم ااااااااااااااااااااااا   
الناااااا   السااااامائ  رائحاااااة 
بخاااااااااااااا ر تاااااااااااااا خل الاااااااااااااا  
 ظمتاااااااااااااك التااااااااااااا   ااااااااااااا  
السااااااااااااااااااام ا  ب اساااااااااااااااااااا ة 
خ مااااااااااااااااااااااااة ملائ تااااااااااااااااااااااااك 
 ر سااااااااااااااااااااا  ملائ تااااااااااااااااااااك 

 .الم  سين

Reçois-les sur Ton saint 
autel céleste, en odeur 
de l’encens qui monte 
devant Ta grandeur 
dans les cieux par le 
ministère de Tes anges 
et Tes archanges purs. 

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion 

=e=;=u `neulogimon `nte `tve @ `eoùc;oi 

`n`c;oinoufi @ `eqoun `etekmetnis] 

etqen nivyoùi @ `ebolhiten `psemsi 

`nte nekaggeloc nem 

nekarsyaggeloc =e=;=u. 

   ماااااااااااااااا قبلااااااااااااااا  اللآاااااااااااااااك 
 قاااااارابين هابياااااال الصاااااا ي  

لآحااااااااااة  بينااااااااااا ابااااااااااراهلآم   ب
 .  لس  الأرملة

Et comme Tu as accepté 
les offrandes d’Abel le 
juste, le sacrifice de 
notre père Abraham et 
les deux petites pièces 
de la veuve, 

M̀v̀ry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pì;myi Àbel nem ];ucìa `nte 

peniwt Abraam @ nem ]tebi ̀cnou] 

`nte ]syra. 

ه اااااااااااااا ا  لآ اااااااااااااااً ناااااااااااااا  ر 
 بياااااااااااا ك اقبلهااااااااااااا اللآااااااااااااك 
  صاااااااااااااااااااااااحا  الك يااااااااااااااااااااااار 
 اصااااااااااااااااااااحا  ال لياااااااااااااااااااال. 

 الخفلآا   الظاهرا .

reçois aussi les vœux de 
Tes serviteurs, ceux qui 
sont dans l’abondance 
et ceux qui sont dans la 
peine, les cachés et les 
manifestés. 

Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok @ na pihoùo 

nem na pikouji @ nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 



 

Fête des Apôtres, bénédiction de l’eau. 
   
 

  

 

 

 

 58 

ين يريااااااااااااااااااا  ن  ن  الاااااااااااااااااا 
. لآ ااااا م ا لاااااك  لااااالآ  لهااااام

 الااااااا ين قااااااا م ا لاااااااك  ااااااا  
 ه ا الي م ه ه ال رابين.

A ceux qui veulent offrir 
mais n’ont pas, et à ceux 
qui T’ont offert ces 
oblations aujourd’hui 

Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou @ nem nỳetaùini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

`nnaidwron nai. 

ا  هااااااااااام ماااااااااااا لا لآفسااااااااااا  
    ااااااااً  ااااااان الفاسااااااا ا  
 الساااااااااااااااااامائلآا   اااااااااااااااااا ض
الأر ااااااااااااالآا  الأبااااااااااااا لآا  

 .   ض الزمنلآا 

accorde des biens 
incorruptibles au lieu 
des éphémères, des 
célestes au lieu des 
terrestres, des éternels 
au lieu des temporels. 

Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w 

`nnye;natako @ nanivyouì `n`tsebi`w 

`nnàpkahi @ nisa `eneh `n`tsebìw 

`nnìproc oucyou . 

بياااااااااااااااااااا تهم  مخااااااااااااااااااااازنهم 
مااااااااااااااااان  ااااااااااااااااال  املهاااااااااااااااااا
 الخيرا .

Leurs maisons et leurs 
greniers, remplis-les de 
tous les biens 

Noùyou noutamion mahou ̀ebolqen 

`aga;on niben. 

 ح هاااااااااااام لآااااااااااااار    اااااااااااا ة 
ملائ تااااااااااااااااااااك  ر سااااااااااااااااااااا  
 ملائ تاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااك 

 الأ هار.

Préserve-les, Seigneur, 
par la force de Tes anges 
et de Tes archanges 
purs. 

Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte 

nekaggeloc nem nekar,yaggeloc 

=e=;=u. 

  مااااااااااااا   اااااااااااار ا اساااااااااااامك 
 ال اااااااااا     لااااااااااا  الأرض
ا  اااارهم هاااام  لآ اااااً لآااااار  

.   ااااا  هااااا ا  ااااا  ملك تاااااك
 ال هر لا تتر هم  نك.

Comme ils ont invoqué 
Ton saint Nom sur la 
terre, souviens-Toi 
aussi, Seigneur, d’eux 
dans Ton royaume et 
dans cette vie ne les 
éloigne pas de Toi. 

M̀v̀ry] `etauer̀vmeùi `mpekran =e=;=u 

hijen  

pikahi @ `aripoumeu`i  

hwou P¡ qen tekmetouro @ ouoh 

qen paikèewn vai ̀mper,au ̀ncwk. 

 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 Le prêtre لآ    الكاهن
(à voix basse) 

Piouyb 

 النعمااااااااااااااااااااااة  الرح ااااااااااااااااااااااا  
 مح ااااااااة ال شاااااااار اللاااااااا ات  

Par la grâce, la 
miséricorde et l’amour 
du genre humain de Ton 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc 
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لابنااااااااك ال حياااااااا  الجاااااااان  
لهنااااااااا  مخلصاااااااانا  ر نااااااااا  ا 

 لآس ع المسلآح 

Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ 

`nSyri @ Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pi<̀ryctoc. 

هااااااااا ا الااااااااا   مااااااااان قبلااااااااا  
المجاااااااا   الكرامااااااااة  العاااااااازة 
 السااااااااااااج   تلياااااااااااا   اااااااااااااك 
معاااااااااااااا ،  ماااااااااااااا  الاااااااااااااار   
ال ااااااااااااااااااااااااا   المحيااااااااااااااااااااااااا  

 المسا   لك 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la 
magnificence et 
l’adoration Te sont dûs 
avec Lui et le Saint-
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

Vai ̀ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou nem 

pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak 

nemaf @ nem piP̀neuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak 

الأن   ااااااااااااال   ان  الااااااااااااا  
 . هااااااااااار الااااااااااا ه ر  لهاااااااااااا

 .حمين

maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

  .Oraison pour les Catéchumènes .7 أوشية الموعوظين

 Le prêtre Piouhb الكاهن

ا  ااااااار لآاااااااار  م  ااااااا ظ  
  رحمهمشع ك. ا

Souviens-toi, Seigneur, 
des catéchumènes de 
Ton peuple, aie pitié 
d’eux. 

Àrìvmeùi P¡ `nnikaty,oumenoc 

`nte peklaoc. Nai nwou. 

 باااااااااااااتهم  ااااااااااااا  الإلآماااااااااااااان 
 .المست لآم  ك

Enracine-les dans Ta Foi 
orthodoxe. 

Matajrwou qen pinah] etcoutwn 

`eqoun ̀erok. 

 Le diacre Pidìakon الشما 

م  ااا ظ   ا لبااا ا  ااان
المسااااالآح   لكااااا شعبنا
ي بااتهم  اا  الإلآمااان  الهنااا

 النفس إل  المساات لآم
 لآ فاااااار لنااااااا  الأخير
 .خ الآانا

Implorez pour les 
catéchumènes de notre 
peuple pour que le 
Christ notre Dieu les 
enracine dans la Foi 
orthodoxe jusqu'au 
dernier soupir et qu'il 
nous pardonne nos 
péchés. 

Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penlaoc hina `nte Pì,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `ntef-

tajrwou qen pinah] etcoutwn sa 

pinifi `nqàe `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 
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 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 Le prêtre Piouhb الكاهن

  ااااااااااااااال   الآاااااااااااااااا   اااااااااااااااا ة 
ا مااااااااااان الأ  اااااااااااان انز هااااااااااا

 .قل  هم

Ôte de leurs cœurs tout 
reste de l’adoration des 
idoles. 

Cwjp niben `mmetsamse `idwlon 

hitou ̀ebolqen pouhyt. 

نام سااااااااااااااااك   صااااااااااااااااالآاك 
   اماااااااااااااااااااارك  ح  قااااااااااااااااااااك 

الم  ساااااااااااااة  بتهاااااااااااااا  ااااااااااااا  
 .قل  هم

Enracine en eux Ta Loi, 
Ta crainte, Tes 
commandements, Ta 
justice et Tes saintes 
injonctions. 

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni =e=;=u @ 

matajrwou ̀n`qryi qen pouhyt. 

هماااااااااااااااااا ا اماااااااااااااااااانحهم  ن لآف
  الااااااااااااا    اااااااااااااا  الكااااااااااااالام 

 .  ظ ا   

Donne-leur de connaître 
la permanence des 
paroles qui leur ont été 
enseignés. 

Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou . 

  ااااااااااااا  زمااااااااااااان محااااااااااااا    
لماااااالآلا  للآساااااتح  ا حماااااالآم ا
 الج يااااااا   م فااااااارة 

 .الخ الآا

Et au moment 
déterminé, qu’ils soient 
rendus dignes du bain 
de la nouvelle naissance 
pour la rémission de 
leurs péchés. 

Qen picyou de et;ys 

marouer`pem̀psa `mpijwkem `nte 

pioùahem mici `èp,w `ebol `nte 

nounobi. 

 لر حااااااااك   اااااااا هم هاااااااالآ لاً 
 ال    .

 

Ainsi, Tu les prépares 
pour être un sanctuaire 
pour Ton Esprit Saint. 

 Ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

pek̀pneuma ̀e;ouab. 

 L’assemblée Pilaoc الشع 
 Pitié Seigneur Kurìe `elèycon لآار  ارحم.

 Le prêtre لآ    الكاهن
(à voix basse) 

Piouyb 

 النعمااااااااااااااااااااااة  الرح ااااااااااااااااااااااا  
 مح ااااااااة ال شاااااااار اللاااااااا ات  

Par la grâce, la 
miséricorde et l’amour 
du genre humain de Ton 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte pekmonogenyc 
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لابنااااااااك ال حياااااااا  الجاااااااان  
لهنااااااااا  مخلصاااااااانا  ر نااااااااا  ا 

 لآس ع المسلآح 

Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ 

`nSyri @ Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pi<̀ryctoc. 

هااااااااا ا الااااااااا   مااااااااان قبلااااااااا  
المجاااااااا   الكرامااااااااة  العاااااااازة 
 السااااااااااااج   تلياااااااااااا   اااااااااااااك 
معاااااااااااااا ،  ماااااااااااااا  الاااااااااااااار   
ال ااااااااااااااااااااااااا   المحيااااااااااااااااااااااااا  

 المسا   لك 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la 
magnificence et 
l’adoration Te sont dûs 
avec Lui et le Saint-
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

Vai ̀ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou nem 

pitaìo nem pìamahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak 

nemaf @ nem piP̀neuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak 

الأن   ااااااااااااال   ان  الااااااااااااا  
 .ا هااااااااااار الااااااااااا ه ر  لهااااااااااا

 .حمين

maintenant et toujours 
et dans les siècles des   
siècles. Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

Le Prêtre dit ensuite cette imploration et à la fin de chaque phrase l'assemblée 

répond Kurie ele/con - Pitié Seigneur.  

Vỳetafmorf `noulention 

hwc bwk @ afhwbc `mpibws 

tyrf `nte `Adam @ ouoh 

afer̀hmot nan @ `n`thebcw `nte 

]metsyri `nnou]. Ten]ho 

`erok P=,=c penNou] cwtem 

`eron ouoh nai nan. (=k=e). 

Toi qui t'es ceint d'un 
linge, a recouvert la nudité 
d'Adam et nous a accordé 
le vêtement de la filiation 
divine, nous T'implorons, 
ô Christ notre Dieu 
exauce-nous et aie pitié 

de nous. (K=e...) 

،  يللآاااااااااا مااااااااان اشااااااااات   منااااااااا
ح م،  ا ر  اااااااااااال  اااااااااااار  ساااااااااااات

  نعااااام  ليناااااا بل اااااا  البنااااا ة 
الإلهلآااااة، ن لاااا  اللآااااك  يهااااا 

اساااااااااااامعنا  المساااااااااااالآح الهنااااااااااااا
لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.

 «ارحم.

Vỳete `ebol hiten tefmet-

mairwmi @ afswpi `nrwmi 

hiten tef`agapy `eqoun `eron @ 

afmorf `noulention afiwi 

`ebol `m`p;wleb `nte nennobi. 

Ten]ho `erok P=,=c penNou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Toi, qui pour ton Amour 
pour les hommes, Tu t'es 
incarné, et Tu t'es ceint 
d'un linge et a lavé les 
souillures de nos péchés, 
nous T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

اااااانْ نْ لآااااااا مَاااااا محبتاااااا   ل  جْاااااا َ   م 
لل شااااااااااااار صاااااااااااااار انسااااااااااااااناً، 
  محبتاااا  لنااااا اشاااات   مناااا يل 

  نااااااااا  خ الآانااااااااا،   غساااااااال
لك  يهاااااا المسااااالآح الهناااااا أنسااااا

  ن تساااااااااااااااااامعنا  ترحمنااااااااااااااااااا.
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(=k=e). « ر  ارحم. لآا» 

Vỳetafcob] nan `m`vmwit 

`nte `pwnq @ hiten `piwi `nnen-

[alauj `nnefcotp `n`apoc-

toloc e;ouab. Ten]ho `erok 

P=,=c penNou] cwtem `eron 

ouoh nai nan. (=k=e). 

Toi, qui nous a préparé le 
chemin de la vie par le 
lavement des pieds des 
saints apôtres qu'il a 
choisis, nous T'implorons, 
ô Christ notre Dieu 
exauce-nous et aie pitié 

de nous. (K=e...) 

لآاااااااا مااااااان   ااااااا  لناااااااا  ريااااااا  
الحلآااااااااااااة ب اساااااااااااا ة غساااااااااااال 
 رجاااااااااال رساااااااااال  المختااااااااااارين 
الأ هااااااااااااار نسااااااااااااألك  يهااااااااااااا 
ا المساااااااااااالآح الهنااااااااااااا اساااااااااااامعن

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

P=,=c penNou] vyètaf,w 

`nnefmam̀mosi hijen nimwou 

qen tefmetmairwmi afiwi 

`nnen[alauj `nnefma;ytyc @ 

Ten]ho `erok P=,=c penNou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

(=k=e). 

Ô Christ notre Dieu, Toi 
qui as marché sur l'eau, et 
par ton Amour pour le 
genre humain as lavé les 
pieds de ses apôtres, nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

  يهااااا المساااالآح الهنااااا لآااااا ماااان
، هالآااااا لااااا  الم مشااااالآ  جعااااال

لل شااااااااااار غسااااااااااال   محبتااااااااااا  
 رجااااااااااال تلاميااااااااااا ه، ن لااااااااااا  
اللآاااااااك  يهاااااااا المسااااااالآح الهناااااااا 

لآااااااااااا  » اساااااااااامعنا  ارحمنااااااااااا.
 «ر  ارحم.

Vỳetafjolf `m`vouwini 

`m`vry] `noùhbwc @ ouoh 

afmorf `noulention @ afiwi 

`nnen[alauj `nnefma;ytyc 

ouoh affotou `ebol @ Ten]ho 

`erok P=,=c penNou] cwtem 

`eron ouoh nai nan. (=k=e). 

Toi qui T'es revêtu de 
lumière, Tu T'es ceint d'un 
linge et as lavé les pieds de 
tes apôtres et les as 
essuyés, nous T'implo-
rons, ô Christ notre Dieu 
exauce-nous et aie pitié 

de nous. (K=e...) 

لآاااااااااا مااااااااان التحاااااااااف  اااااااااالن ر 
 اااااااااااال     اشااااااااااات   مئااااااااااازرة 

مياااااااااااا ه  غساااااااااااال  رجاااااااااااال تلا
 مساااااااااااحها، نساااااااااااألك  يهاااااااااااا 
المساااااااااااالآح الهنااااااااااااا اساااااااااااامعنا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

Nai nan tyren V] kata 

peknis] `nnai ten]ho `etek-

met̀aga;oc @ `p{oic penNou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

(=k=e). 

Dieu ait pitié de nous 
selon Ta grande misé-
ricorde. Nous implorons 
Ta bonté, Seigneur notre 
Dieu, écoute-nous et aie 

pitié de nous. (K=e...) 

اللهاااااااااااااام ارحمنااااااااااااااا جملآعااااااااااااااا 
 عظااااااالآم رحمتاااااااك.  ن لااااااا  
ماااااان صاااااالاحك ايهااااااا الاااااار  
الهناااااااااااا ان تساااااااااااتجي  لناااااااااااا 

لآاااااااااااااااااااااا ر   »  ترحمناااااااااااااااااااااا.
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 «ارحم.

P=,=c `p{oic penNou] pipan-

tokratwr @ `vrefcahni `nnìh-

mot `nNou] @ `nnyetsemsi 

`mpekran e;ouab @ vyet]oùw 

`e`pswi ouoh et]aiai @ ouoh 

etsans `nouon niben @ efer-

;alpin `mmwou qen tef-

`agapy @ Ten]ho `erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

Ô Seigneur le Christ, notre 
Dieu, Tout-puissant, Toi 
qui distribue les dons 
divins à ceux qui servent 
Ton Saint Nom, Tu les fais 
progresser, les éduque, 
subviens à leurs besoins et 
les nourris par Ta bonté. 
Nous T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

 يهااااااا المساااااالآح الاااااار  الهنااااااا 
ال اااااااااااا   الكااااااااااال، الاااااااااااراز  

ة للاااااااااا ين   الالهلآااااااااااالم اهاااااااااا
يخاااااا م ن اساااااامك ال اااااا   ، 

 لآعاااا        اااارَ  ي    نمااااي    الاااا 
هم  محبتاااااااا ، تالكاااااااال،  لآ اااااااا  

ن لااااا  اللآاااااك  يهاااااا المسااااالآح 
الهنااااااااااااااااااا اسااااااااااااااااااتج  لنااااااااااااااااااا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

Vỳetaf;wou] `nnimwou `eou-

man;wou] `nouwt @ ouoh 

af,w nwou `nou;ws ca`pswi 

`nnivyouì @ Ten]ho `erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

Toi qui as rassemblé les 
eaux en un seul lieu, et 
leur a poser une limite, 
nous T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

لآااااااا ماااااان جماااااا  الملآاااااااه الاااااا  
مجماااااا   احاااااا ،  جعاااااال لهااااااا 
 حااااااااااااا اً  ااااااااااااا   السااااااااااااام ا ،
ن لااااا  اللآاااااك  يهاااااا المسااااالآح 
الهنااااااااااااااااااا اسااااااااااااااااااتج  لنااااااااااااااااااا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

Vỳetafsi `nnimwou qen 

tefjij @ ouoh `tve qen 

tefertw @ `pkahi tyrf qen 

tefqorpc @ Ten]ho ̀erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

Toi dont la main peut 
contenir l'eau, qui mesure 
la dimension du ciel à 
l'empan et qui a toute la 
terre dans sa poigne, nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

 اااااااااا  الملآااااااااااه بيااااااااا ه  الااااااااا  
 الساااااااااما   شااااااااابره،  الأرض 
 لهاااااااااااا     ااااااااااات ، نساااااااااااألك 
 يهااااااااااااااااا المسااااااااااااااااالآح الهناااااااااااااااااا 

 » اسااااااااتج  لنااااااااا  ارحمنااااااااا.
 «ر  ارحم. لآا

Vỳetaf,w `nnimoumi `nte 

pi,imarroc erjinior kata 

pefouws e;ouab @ vyète qen 

Toi, qui fit couler les 
sources en fleuves par Ta 
sainte volonté et par Ta 
bonté incompréhensible 

صااااااااااااااااير ينااااااااااااااااابلآ   الاااااااااااااااا  
الأ  لآااااااااااااة  نهاااااااااااااراً  ارا تاااااااااااا  

ر يْاااااااالم  سااااااة،   محبتاااااااك غَ 
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tekmetmairwmi `nat̀stahoc @ 

akcob] nan `nhwb niben 

`eouhupercìa @ ouoh ak;amìo 

`nhwb niben qen vyènafsop 

an @ Ten]ho `erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

pour les hommes, Tu as 
tout préparé pour notre 
service et Tu as tout créé 
du néant, nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 
aie pitié de nous. (K=e...) 

ة لل شاااار   اااا    لنااااا َ ااارَ  ْ الم  
 اااال شااااا لخاااا متنا،  خل اااا  
الكااااال مااااان لا شاااااا، ن لااااا  
اللآاااااااك  يهاااااااا المسااااااالآح الهناااااااا 

 » اسااااااااتج  لنااااااااا  ارحمنااااااااا.
 «لآا ر  ارحم.

Pairy] on piref] qen 

oume;myi @ nem ounis] 

`mmetramaò @ nem metmai-

rwmi V} ̀nte pinai jem̀psini 

`m`pkahi @ maref;iqi qen oujiǹi 

`e`pswi `m̀viaro `enanec `nte 

nikarpoc @ Ten]ho `erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

Ainsi donc, Toi qui accorde 
la justice, la grande 
richesse, et l'amour des 
hommes, Dieu de 
miséricorde, visite la 
terre, irrigue-la par la 
montée des eaux des 
fleuves, ainsi elle donnera 
de bons fruits. Nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 
aie pitié de nous. (K=e...)  

ه اااا ا  لآ اااااً  يهااااا المع اااا  
الحااااااااااا ،   ظااااااااااام ال نااااااااااا ، 
 مح اااااااااة ال شااااااااار، لآاااااااااا الااااااااا  
الرحماااااااااااااة: ا ت ااااااااااااا  الأرض، 
 ار هاااااااااااا  صاااااااااااع   النهااااااااااار 
 ت ماااار حسااااناً، ن لاااا  اللآااااك 
 يهااااااااااااااااا المسااااااااااااااااالآح الهناااااااااااااااااا 

 » اسااااااااتج  لنااااااااا  ارحمنااااااااا.
 «لآا ر  ارحم.

Marou;iqi `nje nef;̀lwm @ 

maroùasai `nje nefoutah @ 

hiten tekmet=,=c @ Ten]ho 

`erok P=,=c penNou] cwtem 

`eron ouoh nai nan. (=k=e). 

Que ses sillons soient 
irrigués, ses fruits 
multipliés par Ta bonté. 
Nous T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 
aie pitié de nous. (K=e...) 

حر هااااااااااااا  لتك اااااااااااار     َ رْ ي اااااااااااال  
 مارهاااااا  صااااالاحك، نساااااألك 
 يهااااااااااااااااا المسااااااااااااااااالآح الهناااااااااااااااااا 

 » اسااااااااتج  لنااااااااا  ارحمنااااااااا.
 «.لآا ر  ارحم

Màpounof `m̀pho `m`pkahi 

`aritf `mberi `nkecop @ anitou 

`mpiniloc `niaro `e`pswi kata 

nefmetron @ Ten]ho `erok 

P=,=c penNou] cwtem `eron 

ouoh nai nan. (=k=e). 

Réjouis la face de la terre, 
renouvelle-la, encore une 
fois, Fais monter les eaux 
des fleuves comme il 
convient. Nous T'implo-
rons, ô Christ notre Dieu 
exauce-nous et aie pitié 
de nous. (K=e...) 

 اااااااااااااااااااااار   جاااااااااااااااااااااا  الأرض، 
جااااااااااااا  ها   عاااااااااااااة  خااااااااااااار ، 
 صاااااااااااااااااع  نهااااااااااااااااار النيااااااااااااااااال 
 م اااا اره، ن لاااا  اللآااااك  يهااااا 
المسااااالآح الهناااااا اساااااتج  لناااااا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.
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Ekè̀cmou `epì,lom `nte 

]rompi hiten tekmet=,=r=c @ 

ouoh nimesso] `nte <ymi 

ek`emahou `ebolqen oukeni @ 

maroùasai `nje nef;̀lwm @ 

eu`e`cmou `nje nefoutah @ 

Ten]ho `erok P=,=c penNou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

(=k=e). 

Par Ta bonté bénis le 
couronnement de l'année, 
que toutes les régions 
prospèrent, que leurs 
sillons soient multipliés, et 
leurs fruits bénis. Nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

 ااااااااااااااااارك اكلياااااااااااااااال الساااااااااااااااانة 
  ااااااااع مصااااااار    صاااااالاحك، 

ملهااااا ماااان الخياااار. للآ  اااار ا
رك  مارهاااااااا، حر هاااااااا،  تت اااااااا

ن لااااا  اللآاااااك  يهاااااا المسااااالآح 
الهنااااااااااااااااااا اسااااااااااااااااااتج  لنااااااااااااااااااا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

Marourasi `nje ni;ws `nte 

`t,wra `n<ymi @ nem nika-

lamvo marou;elyl qen 

ouounof @ hiten tekmet-

`aga;oc @ Ten]ho `erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

Que les limites de nos 
contrées se réjouissent et 
que chantent de joie les 
collines par Ta bonté. 
Nous T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

لتفاااار  حاااا     اااا رة مصاااار، 
 لتتهلااااال ا كاااااام  فااااار  مااااان 

بااااااااااال صااااااااااالاحك، ن لااااااااااا  ق  
الهناااااااا  اللآاااااااك  يهاااااااا المسااااااالآح

 » اسااااااااتج  لنااااااااا  ارحمنااااااااا.
 «لآا ر  ارحم.

Nohem `mpeklaoc V} @ `cmou 

`etek`klyronomìa @ jem̀psini 

`mpikocmoc tyrf qen hannai 

nem hanmetsenhyt @ [ici 

`m`ptap ̀nnì<ryctiànoc @ hiten 

`tjom `mpek`ctauroc `nref-

tanqo @ Ten]ho `erok P=,=c 

penNou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. (=k=e). 

Dieu sauve ton peuple, 
bénis ton héritage, 
accorde au monde entier 
ta miséricorde et Ta 
compassion, élève le 
prestige des chrétiens par 
la puissance de Ta Croix 
vivifiante. Nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

اللهااااااااااااام خلاااااااااااااص شاااااااااااااع ك، 
 ااااارك ميرا ااااك، ا ت اااا  العااااالم 
 جماااااا   ااااااالمراحم  الر  ااااااا ، 
ار ااااااااااا  شاااااااااااأن المسااااااااااالآحيين 
  اااااااااا ة صاااااااااالي ك المحياااااااااا ، 
ن لااااا  اللآاااااك  يهاااااا المسااااالآح 
الهنااااااااااااااااااا اسااااااااااااااااااتج  لنااااااااااااااااااا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

Moi `noucemni nem outajro 

nem ouhiryny 

`nnimetourwou @ hiten 

tekmet=,=c `arìhmot nan 

Rassure, stabilise et 
accorde la paix aux 
peuples. Par Ta bonté 
accorde-nous la fertilité. 
Que ta misericorde 

  ااااااااااااا   مأنيناااااااااااااة    اتااااااااااااااً 
 ساااااااااااااااااااااااااااالاماً للممالااااااااااااااااااااااااااااك 
 صاااااااااااالاحك،   نعاااااااااااام لناااااااااااااا 
 الخصااااااااااااااا ،   مراحماااااااااااااااك 
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`noueu;enìa nem nekmetsen-

hyt nem nihyki tyrou `nte 

peklaoc @ mare penhyt 

ounof. 

parvienne à tous les 
pauvres de Ton peuple et 
que nos cœurs se 
réjouissent.   

لساااااااااااااائر   ااااااااااااارا  شاااااااااااااع ك، 
  لتبتهج قل  نا، 

Hiten nitwbh `nte tekmau 

`mPar;enoc ]̀agi`a Marìa @ 

nem pìagioc I=w=a piref]wmc @ 

nem `pjwk tyrf `nnenio] 

`n`apoctoloc @ Ten]ho `erok 

P=,=c penNou] cwtem `eron 

ouoh nai nan. (=k=e). 

Par les intercessions de Ta 
mère, la sainte vierge 
Marie, de saint Jean le 
baptiste, et de tous nos 
pères les apôtres, nous 
T'implorons, ô Christ 
notre Dieu exauce-nous et 

aie pitié de nous. (K=e...) 

  ل ااااااااااااا   مااااااااااااك العاااااااااااا را  
ال اااااااااااهرة مااااااااااريم  ال اااااااااا لآ  
ي حنااااااااا المعماااااااا ان،   ا ااااااااة 
ح ائناااااااااا الرسااااااااال الأ هاااااااااار، 
ن لااااا  اللآاااااك  يهاااااا المسااااالآح 
الهنااااااااااااااااااا اسااااااااااااااااااتج  لنااااااااااااااااااا 

لآااااااااااااااااااااااا ر   »  ارحمنااااااااااااااااااااااا.
 «ارحم.

Puis le prêtre lève la croix éclairée par des bougies et tout le peuple et les diacres 

s'écrient à l'unisson : Kurie eleycon – Pitié Seigneur  (100 fois). 

صاااا    احاااا  قااااائلين  لآاااااا  اااام ير اااا  الكاااااهن الصاااالي   هاااا  م ااااا   الشاااام ع  لآصاااارخ الشااااع  ماااا  الشمامسااااة  
   مئة مرة. kuri`e `ele`ycon ر  ارحم

 

Puis ils prient les trois grandes oraisons 
suivies de l’acte de Foi.  

الساااالامة  :الك ااااار  عاااا   لااااك ت صاااال  الأ اشاااا  الاااا لا  
  ا  ا   الاجتما ا   ير   ن قان ن الإلآمان.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

S̀lyl Prions صل 

Pidìakon Le diacre  الشما 

Èpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous للصلاة قف ا 
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Piouyb Le prêtre الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجملآع مالسلام 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ke tw `pneuma ti cou Et avec votre esprit. لر حك  لآ ا  

1. Oraison pour la Paix أوشية السلامة 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Palin on maren]ho eV} 

pipantokratwr @ V̀iwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Prions encore Dieu tout-
puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ. 

 اااااااااا       لنساااااااااأ   لآ ااااااااااً 
لهَناااااااااااااااا الكاااااااااااااال   اااااااااااااااا رََ نااااااااااااااا   ا 

  م خلصنا لآس ع المسلآح، 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain ; 

كَ  نسااااأ   نَ لاااا  ماااان صاااالاح 
 لآا م ح  ال شر.

Àrìvmeùi P=[=c `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek`klycìa 

Souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, universelle 
et apostolique. 

   ااااار لآاااااا ر  سااااالام  نلآسَااااات كَ 
سااااااااااة  ال احاااااااااا ة ال حياااااااااا ة الم   

 الجامعة الرس للآة.

Pidìakon Le diacre  الشما 

P̀roceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac monyc 

ka;olikyc ke `apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac 

Priez pour la paix de l’Eglise 
orthodoxe de Dieu : une, 
sainte, catholique et 
apostolique. 

صااال ا مااان  جااال سااالام  نلآساااة 
  ال احااااااااااااااااااااااااا ة الم  ساااااااااااااااااااااااااة 
الجامعااااااااااااااااااااااااااااااة الرساااااااااااااااااااااااااااااا للآة 

 الأر    سلآة.
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Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon . Pitié Seigneur لآار   رحم. 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

:ai etsop icjen auryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc @ 

Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre ; 

هااااااااا ه الكائناااااااااة مااااااااان  قاصااااااااا  
 المس  نة ال   قاصيها

Nilaoc tyrou nem nìohi 

tyrou `cmou `erwou @ ]hiryny 

] `ebolqen nivyoùi @ myic 

`e`qryi ̀enenhyt tyrou. 

Tous les peuples et tous les 
troupeaux : bénis-les. Mets 
en nos coeurs la paix 
céleste. 

 ااااال الشاااااع     ااااال ال  عاااااان 
 ااااااار هم.  الساااااالام الاااااا   ماااااان 
الساااااام ا  انزلاااااا   لاااااا  قل  نااااااا 

 جملآعاً 

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai `ari,arizec;e 

`mmoc nan ̀n`hmot. 

Accorde-nous aussi la paix 
de cette vie. 

بااااال  سااااالام هااااا ا العمااااار  نعااااام 
     لينا انعاماً. 

Piouro nimetmatoi niar,wn 

nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi eqoun nem 

nenjinmosi ̀ebol @ celcwlou 

qen hiryny niben @ 

Orne les chefs d’état, les 
armées, les chefs, les 
ministres, les foules, nos 
voisins et notre entourage 
de toute paix. 

الااااااااااارئلآ   الجنااااااااااا   الر ساااااااااااا  
يرانناااااااااا  الااااااااا زرا   الجمااااااااا ع  ج

ناااااااا، زيااااااانهم   مَااااااا اخلنا  مَخارج 
   ل سلام.

P̀ouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny @ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Roi de la paix accorde-
nous Ta paix car Tu nous as 
tout accordé. 

نااااااااااااا  لآااااااااااااا ملااااااااااااك الساااااااااااالام     
سااااااالامَكَ لأن  ااااااال شااااااا   قااااااا  

    يتنا، 

J̀von nak V̀nou] 

Pencwtyr @ je tencwoun 

`nkeouai an `ebyl `erok @ 

Pekran `e;ouab petenjw 

Rachète-nous, ô Dieu notre 
Sauveur, car nous ne 
connaissons personne 
d’autre que Toi et 
invoquons Ton Saint Nom. 

نااااااااا لااااااااك لآااااااااا   م خلصاااااااانا  اقتن 
لأننااااااا لا نعاااااار  حخاااااار ساااااا اك 

 الاااااااا  اساااااااام كَ ال اااااااا    هاااااااا  
 ن  ل ، 
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`mmof. 

Marouwnq `nje ny`etenoun 

`m`u,y @ hiten Pek`pneuma 

È;ouab. 

Vivifie nos âmes par Ton 
Saint Esprit 

اااااااااااااااكَ   لتحلآاااااااااااااااا نف سااااااااااااااانا بر ح 
 ال    

Ouoh ̀mpeǹ̀;refjemjom ̀eron 

`anon qa nek̀ebiaik `nje `vmou 

`nte hannobi @  

et ne permets pas que la 
mort provoquée par le 
péché règne sur nous, Tes 
serviteurs, 

 لا لآ اااا    ليناااااا نحااااان  بيااااا ك 
 م    الخ لآة 

Piouyb Le prêtre achève : الكاهن 

oude qa peklaoc tyrf. ni sur tout Ton peuple. .لا  ل   ل شع ك  

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon . Pitié Seigneur .لآار  ارحم 
 

2. Oraison pour la hiérarchie أوشية الآباء 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Palin on maren]ho ̀eV̀nou] 

pipantokratwr @ V̀iwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

Implorons encore Dieu 
Tout puissant, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ 

  لآ ااااااااااً  لنساااااااااأ     اااااااااا   
لهَنااااااااااااااا  الكاااااااااااااال   ااااااااااااااا رََ نااااااااااااااا  ا 

  م خلصنا لآس ع المسلآح 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et sup-
plions Ta bonté ô Ami du 
genre humain 

كَ  نساااااأ   ن لااااا  مااااان صااااالاح 
 لآا م ح  ال شر 

Àrìvmeùi P=[=c `mpen-

patriar,yc @ `niwt et-

taìyout @ `nar,ỳereuc papa 

souviens-Toi Seigneur de 
notre patriarche, le saint 
père, le grand prêtre le 
pape abba (---). 

   اااااار لآااااااا ر    رير نااااااا الأ  
الم  اااااار م رئااااااالآ  الكهنااااااة ال ا اااااااا 

  ن ا  ... .
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abba (=n=i=m). 

Nem pefkèsvyr `nlutorgoc 

peniwt `mmytropolityc 

(ǹèpickopoc) abba (=n=i=m) 

ainsi que son confrère dans 
le service notre père le 
métropolite (l’évêque) 
abba (---). 

 أبانا الخ ماااااة  شاااااريَ    ااااا 
 الأن ا  ... . الأس ف

Pidìakon Le diacre  الشما 

 ̀Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa abba 

(=n=i=m) @ papa ke patriar,ou 

ke ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc 

Alexaǹdriac 

Priez pour notre grand-prê-
tre, le pape abba (---), Pape, 
patriarche et archevêque 
de la mégalopole 
d’Alexandrie 

رئااالآ   هنتناااا  صااال ا مااان  جااال
  ن ااااااااااااااااااا  ...   ا ااااااااااااااااااا ال ا ااااااااااااااااااا

 سااااااااااااقفة     ريااااااااااارك  رَئااااااااااالآ 
  الإس ن رية لعظمیا الم ينة

Ke tou patroc `ymwn tou 

mytropolitou (̀epickopou) 

abba (dd) 

Et notre père le 
métropolite (l’évêque) 
abba (---) 

 أبانا الخ ماااااة  شاااااريَ    ااااا 
 الأن ا  ... . الأس ف

ke twn oryodoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

et tous nos évêques ortho-
doxes 

  سااااااااااااااااااااااااااااااااااااائر  ساااااااااااااااااااااااااااااااااااااقفتنا
 الأر    سيين.

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon . Pitié Seigneur   ارحم.لآار 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Qen oùareh `areh `erof nan  @ 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

Protège-le et préserve-le 
de longues années 
paisibles. 

حفااا  احفظااا  لناااا سااانين   ياااارة 
   زمنة سالمة

Efjwk `ebol `n;yè;ouab 

Qu’il accomplisse le 
magistère sacré pour 

الكهنااااااااااااااا    رئاسَاااااااااااااااة م مااااااااااااااالا
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`etaktenhoutf `eroc `ebol-

hitotk `mmetar,ỳereuc @ 

kata pekouws  =e=;=u ouoh 

`mmakarion. 

lequel Tu lui as fait 
confiance par Ta Sainte et 
bienheureuse Volonté.  

 التااااا  ائتمنتاَاااا    ليهاااااا الم  ساااااة
 الم  سااااااة ق بَلااااااك   را ت ااااااكَ  ماااااان

  .ال   ا لآ ة

Efswt `ebol `m̀pcaji `nte 

]me;myi qen oucwouten @ 

ef`amoni `mpeklaoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

Qu’il explique la parole de 
vérité avec droiture et 
gouverne Ton peuple avec 
sainteté et justice.  

اااااااااااااااااالا  لمااااااااااااااااااة الحاااااااااااااااااا   م فص 
شااااااااااااااع ك  ساااااااااااااات امة، را لآاااااااااااااااً  ا

  .  ر  هارة 

Nem nìepickopoc tyrou @ 

`nor;odoxoc @ nem nihygou-

menoc @ nem nìprecbuteroc @ 

nem nidìakwn @ nem `vmoh 

tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

=e=;=u `nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek`klycìa. 

Aux évêques orthodoxes, 
aux higoumènes, aux 
prêtres, aux diacres et à 
tout le peuple de Ton Eglise 
une, unique, sainte, 
universelle et apostolique   

 جملآاااااااااااااااااااااااااااااااااا  الأساااااااااااااااااااااااااااااااااااقفة 
 مامصة ايين  الااااااااااااااالأر    سااااااااااااا

ة   اااااااال ا ال ساااااااا    الشمامساااااااا
امااااااااااااتلا   نلآساااااااااااااتك ال احااااااااااااا ة 
 ال حياااااااااا ة الم  سااااااااااة الجامعااااااااااة

 ة، ايا لاالرس

Ekèer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

daigne leur accorder ainsi 
qu’à nous la paix et le salut 
en tout lieu.  

اااااااااااام م  الساااااااااااالا  لينا   ليهم  نع 
 م      العا لآة     ل

Noùproceu,y de `etou`iri 

`mmwou ̀èhryi ̀ejwn @  

Les prières qu’ils 
T’adressent pour nous  

التاااااااااا  لآ ااااااااااا م نها   صاااااااااال اتهم
   نا

Piouyb Le prêtre achève en 
disant : 

 الكاهن

nem `ejen peklaoc tyrf @  et pour tout ton peuple  ن  ل شع ك    

Piouyb Le prêtre الكاهن 

nem noun hwn ̀èhryi `ejwou. 

et celles que nous 
T’adressons pour eux. 

م.   صل اتنا نحن  لآ اً  نه 
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Le diacre présente l’encensoir au prêtre qui y met une pincée d’encens et le prêtre 
continu : 

Sopou `erok `ejen pek;u-

ciactyrion =e=;=u @ `nellogimon 

`nte `tve @ eoùc;oi ̀n`c;oinoufi. 

Daigne les accepter sur ton 
saint autel céleste en odeur 
d’encens. 

كَ  اقبلهااااااااا اللآااااااااكَ  لاااااااا  ماااااااا َ ح 
الم اااااااااا   النااااااااااا   الساااااااااامائ  

 رائحة بَخ ر

Noujaji men tyrou 

nỳetounau `erwou @ nem 

nỳete `ncenau `erwou an @ 

qemqwmou ouoh ma;ebìwou 

capecyt `nnou[alauj 

`n,wlem @ 

Ecrase et humilie 
rapidement tous leurs 
ennemis visibles et invisi-
bles.  

 ساااااائر   ااااا ائ هم الااااا ين ي ااااارَ ن 
 الااااااااا ين لا ي ااااااااارَ ن، اسااااااااااح ه م 
اااااااااااااااام تحااااااااااااااااَ   قاااااااااااااااا امهم     له 

 سريعاً. 

 ̀N;wou de `areh `erwou qen 

ouhiryny nem oudike`ocuny @ 

qen tekek̀klycìa `e;ouab. 

Conserve-les eux-mêmes 
dans la paix et la justice de 
Ta sainte Eglise. 

م  اااا  ساااالام    مااااا هاااام  اااااحفظه 
          نلآست كَ الم  سة.

Pilaoc  L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon . Pitié Seigneur .لآار  ارحم 
 

3. Oraison pour les assemblées  الاجتماعاتأوشية 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr @ V̀iwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Implorons encore Dieu 
Tout-Puissant, Père de 
notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. 

  لآ ااااااً  لنساااااأ     اااااا   
لهَناااااااااااا  الكااااااااااال   اااااااااااا رََ ناااااااااااا  ا 

  م خل صنا لآس ع المسلآح 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et 
supplions Ta bonté ô Ami 
du genre humain. 

نسااااااااااااااااأ   ن لاااااااااااااااا  ماااااااااااااااان 
كَ لآاااااااااااااااا م حاااااااااااااااا   صااااااااااااااالاح 
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 ال شر،

Àrìvmeùi ̀P[oic ̀nnenjin;wou] 

Souviens-Toi Seigneur de 
nos assemblées 

    ر لآا ر  اجتما اتنا

Le prêtre signe le peuple en disant : 

C̀mou ̀erwou. Bénis-les. .ار ها  

Pidìakon Le diacre  الشما 

 ̀Proeuxac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuǹeleucewn `ymwn. 

Priez pour cette sainte 
église et pour nos 
assemblées 

صااااااااااال ا مااااااااااان  جااااااااااال هااااااااااا ه 
الكنلآسَاااااااااااااااااااااااااااة الم  ساااااااااااااااااااااااااااة 

  اجتما اتنا.

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe èleycon Pitié Seigneur .لآار  ارحم 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattaho @ 

e;renaitou kata pekouws 

`e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Fais qu’elle soit pour 
nous sans encombre ni 
obstacle afin que nous 
agissions selon Ta sainte 
et bienheureuse volonté 
… 

اجعلهاااا  ن تكاااا ن لنااااا   ياااار 
مااااااااان   لا ااااااااائ  لنصاااااااانعها 
 مشااااااااااااااااااااااايئتك الم  ساااااااااااااااااااااااة 

 ال   ا لآة 

Hanỳi `neu,y @ haǹyi `ntoubo @ 

hanỳi `n`cmou @  

… des maisons de prière, 
des maisons de pureté, 
des maisons de bénédic-
tion.  

بياااا   صاااالاة بياااا    هااااارة 
 بي   بر ة، 

ari,arizec;e `mmwou nan 

 ̀P[oic @ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Accorde-les nous Sei-
gneur et fais-en jouir Tes 
serviteurs qui nous 
succéderont jusqu’à la 
fin des temps. 

 نعااااااااام بهاااااااااا  ليناااااااااا لآاااااااااار  
  لاااااااااااا   بياااااااااااا ك ا تااااااااااااين 

  ع نا ال  الأب  



 

Fête des Apôtres, bénédiction de l’eau. 
   
 

  

 

 

 

 74 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen pikocmoc 

Déracine totalement du 
monde le culte des ido-
les. 

  اااااااااا ة الأ  اااااااااان  الكماااااااااا  
 اقلعها من العالم 

P̀catanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qemqwmou ouoh 

ma;ebìwou capecyt 

`nnen[alauj ̀n,wlem. 

Ecrase et humilie rapide-
ment le démon et toutes 
ses forces pernicieuses. 

الشااااااااااااالآ ان   ااااااااااااال ق اتااااااااااااا  
الشاااااااااريرة اساااااااااح هم    لهااااااااام 

 تح   ق امنا سريعا 

Nìckandalon nem nyet̀iri 

`mmwou korfou @ maroukyn `nje 

nivwrj ̀m`ptako ̀nte niherecic. 

Ecarte les doutes et ceux 
qui les suscitent et que 
cessent les divisions dues 
aux hérésies. 

الشااااا  ك   ا ليهاااااا ا  لهااااام 
 ليااااااااااان ض   تااااااااااارا   ساااااااااااا  

 الب ع 

Nijaji `nte tekek̀klycià 

e;ouab P̀[oic @ `m`vry] `ncyou 

niben nem ]nou ma;ebi`wou. 

Humilie, Seigneur, les 
ennemis de Ta Sainte 
Eglise aujourd’hui ainsi 
qu’en tout temps.  

  ااااااااااا ا  بلآعتاااااااااااك الم  ساااااااااااة 
لآاااااااااار  م ااااااااال  ااااااااال زماااااااااان 

  ا ن   لهم 

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol @ 

matamwou `etoumetjwb 

`n,wlem 

Brise leur orgueil et fais-
leur promptement con-
naître leur faiblesse.  

ل تعاااااااااااااظمهم  اااااااااااار هم حاااااااااااا
  عفهم سريعا 

Kwrf `nnouv̀;onoc noùepiboly 

noumankani`a noukakourgìa 

noukatalalìa `etoùiri `mmwou 

qaron. 

Freine leur envie, leurs 
tentatives, leurs folies, 
leurs méchancetés, leurs 
calomnies envers nous.  

حسااااااا هم  ساااااااعايتهم     ااااااال
 جناااااااااااااااااااااااااااا نهم  شاااااااااااااااااااااااااااارهم 
 نملآماااااتهم التااااا  لآصااااانع نها 

  ينا 

P=[=c `aritou tyrou `naprakton @ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni V} 

vyètafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`n` A,itovel. 

Anéantis-les Seigneur et 
déjoue leur conseil 
comme tu as déjoué celui 
d’Akhitophel. 

ار   جعلهاااااام  لهاااااام  اااااالا لآاااااا
شاااااا     اااااا   مشاااااا رتهم لآااااااا 
  الااااااااااااا   بااااااااااااا   مشااااااااااااا رة 

  خيت  ل
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Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe èleycon Pitié Seigneur .لآار  ارحم 

Le prêtre encense 3 fois vers l’est et dit : 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Twnk P=[=c V} @ maroujwr 

èbol `nje nekjaji tyrou @ ma-

rouvwt `ebol qàthy `mpekho 

`nje ouon niben e;moc] 

`mpekran =e=;=u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. 
Que tous Tes ennemis 
soient dispersés. Que 
fuient devant Toi tous 
ceux qui haïssent Ton 
Saint Nom. 

 الإلااااااااااا قااااااااااام  يهاااااااااااا الااااااااااار  
 ليتفاااااااااار  جملآاااااااااا    اااااااااا ائك 
 ليهااااار  مااااان قااااا ام  جهاااااك 

اساااااااااااااامك  م   ااااااااااااا  ااااااااااااال 
 ال      

Il se retourne vers l’ouest, encense les diacres et le peuple et continue : 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso `nso nem 

han;̀ba `n`;ba eùiri m̀pekouws 

Par Ta bénédiction multi-
plie par milliers et par 
miriades Ton peuple qui 
agit selon Ta Volonté. 

  مااااا شااااع ك  لاااالآ ن  البر ااااة 
 لااااااااااااا    لااااااااااااا    ر ااااااااااااا ا  

 ر  ا  لآصنع ن ارا تك
Et il continue à voix basse 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nsyri @ Pen=[=c 

ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c. 

Par la grâce, la 
compassion et l’amour 
du genre humain de Ton 
Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus 
Christ 

 النعماااااااة  الرح اااااااا   مح اااااااة 
ال شااااااااااااار اللااااااااااااا ات  لابناااااااااااااك 
ال حياااا  الجاااان  ر نااااا  الهنااااا 

  مخلصنا لآس ع المسلآح 

Vai `ete ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitaìo nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic @ er`prepi nak 

nemaf @ nem pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `n`omooucioc 

nemak @ 

par Qui la gloire, 
l’honneur, la 
magnificence et 
l’adoration Te sont dus 
avec Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

هاااا ا الاااا   ماااان قبلاااا  المجاااا  
 الكراماااااااة  العااااااازة  الساااااااج   
تليااا   اااك معاااا   مااا  الاااار   
ال اااااااا   المحاااااااا  المسااااااااا   

 لك 
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}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte  nìeneh tyrou `amyn. 

maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

ا ن   اااااااااااااااااال   ان  الاااااااااااااااااا  
  هر ال ه ر حمين

Pidìakon Le diacre  الشما 

En covìa :eou `proc,wmen @ 

Kurìe `elèycon @ Kurìe 

`ele`ycon @ 

Avec la sagesse de Dieu 
soyons attentifs. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur. 

انصااااات ا  ح ماااااة   لآاااااا ر   
 ارحم.  لآا ر   ارحم. 

qen oumeymyi... En Vérité… .الح لآ ة  

Puis on récite l'acte de Foi 

Tennah] `eounou] `nouwt 

V̀nou] 

Je crois en UN seul Dieu  ، ن من ب ل   اح 

V̀iwt pipantokratwr @ Le Père Tout Puissant  ،ا    ا   الكل   

Vỳetaf;ami`o `n`tve nem 

`pkahi @ 

Créateur du ciel et de la 
terre 

 خال  السما   الأرض، 

Nyètounau `erwou nem nỳete 

`ncenau ̀erwou an. 

de toutes les choses 
visibles et invisibles. 

 ما ي رَ   ما لا ي رَ .

Tennah] ̀eou¡ ̀nouwt  

Je crois en UN seul 
Seigneur 

 ن من برٍ   اح ، 

I=y=c P=,=c Psyri `mV̀nou] 

pimonogenyc 

Jésus Christ le Fils unique 
de Dieu 

لآسااااااااا ع المسااااااااالآح، ابااااااااان   
 ال حي ، 

pimici `ebolqen `viwt qajwou 

`nnìewn tyrou 

né du Père avant tous les 
siècles 

الم لاااااااااا   ماااااااااان ا   قباااااااااال 
  ل ال ه ر، 

Ououwini ̀ebolqen ououwini @ 

Lumière née de la 
Lumière 

 ن ر من ن ر، 
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Ounou] `nta `vmyi `ebolqen 

ounou] ̀nta `vmyi @ 

Vrai Dieu né du Vrai Dieu  ، ال  ح  من ال  ح 

Oumici pe ou;amìo an pe @ Engendré, non pas créé  ،  م ل   غير مخل 

Oùomooucioc pe nem  ̀viwt @ consubstantiel au Père 
 احااااااااااااااا  مااااااااااااااا  ا    ااااااااااااااا  

 الج هر، 

Vỳeta hwb niben swpi 

`ebolhitotf. 

par qui tout a été fait .  ال       ان  ل ش 

Vai `ete `e;byten `anon qa 

nirwmi nem e;be penoujai @ 

Qui pour nous, les 
hommes, et pour notre 
salut 

هاااا ا الاااا   ماااان  جلنااااا نحاااان  
ال شاااااااااااااااار،  ماااااااااااااااان  جاااااااااااااااال 

 خلاصنا، 

Af̀i `epecyt ̀ebolqen ̀tve @ est descendu du ciel  ، نَزََ  من السما 

Af[icarx `ebolqen Pi=p=n=a 

`e;ouab nem `ebolqen Marìa 

]paryenoc ouoh aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint il a pris 
chair de la Vierge Marie 
et s’est fait homme 

 تجسااااااااااااااااَ  ماااااااااااااااان الاااااااااااااااار   
ال ااااااااااااااا  ،  مااااااااااااااان ماااااااااااااااريم 

 الع را .   تأن .  

Ouoh auerèctaurwnin `mmof 

`e`hryi `ejwn nahren pontioc 

Pilatoc @ afsepmkah ouoh 

aukocf. 

a été crucifié pour nous 
sous Ponce Pilate, a 
souffert et a été enseveli. 

ااااااال َ   ناااااااا  لااااااا   هااااااا    ص 
باااااااالآلا   البن اااااااا .  تااااااااألمَ 

  قبرَ 

Ouoh aftwnf `ebol qen 

nye;mwout @ qen pìehoou 

`mmah=g kata ni`gravy 

Il est ressuscité le 
troisième jour 
conformément aux 
écritures. 

 قااااااااامَ ماااااااان الأماااااااا ا   اااااااا  
الياااااااا م ال الاااااااا ،  مااااااااا  اااااااا  

 الكت .  

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i @ 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt. 

Il est monté aux cieux et 
s’est assis à la droite du 
Père 

َ  الاااااااااا  الساااااااااام ا ،   صَااااااااااع 
  جَلَ   ن لآمين  بلآ .  
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Ke palin `efnyou qen pef`wou @ 

`e]hap `enyetonq nem 

nye;mwout @ vyète 

tefmetouro ouay;mounk te. 

d’où Il reviendra dans Sa 
gloire pour juger les 
vivants et les morts et 
son règne n’aura pas de 
fin. 

  لآ ااااااااً لآاااااااأت   ااااااا  مجاااااااا ه  
ليَاااااا ينَ الأحلآاااااااَ   الأماااااا ا ، 
الاااااااااااااااااا   لاااااااااااااااااالآ  لملك اااااااااااااااااا   

 ان  ا .

Ce tennah] `ePi=p=n=a `e;ouab 

P¡ ̀nref] ̀m`pwnq @ 

Je crois en l’Esprit Saint 
qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; 

نعاااام ناااا من  ااااالر   ال اااا  ، 
 الر  المحي  

Vye;nyou ̀ebolqen `viwt @ Il procède du Père.  .  المنب   من ا 

Ceouwst m̀mof ce]`wou naf 

nem `viwt nem P̀syri @ 

vyètafcaji qen niprovytyc. 

Avec le Père et le Fils, Il 
reçoit même adoration 
et même gloire. Il a parlé 
par les prophètes. 

اااااااااَ ه  مااااااااا   نساااااااااج   لااااااااا    نمج 
ا    الابااااان، الناااااا    ااااا  

 الأنبلآا . 

Èoùi `n`agi`a `nka;oliky 

ǹ`apoctoliky ̀nek`klycìa. 

Je crois en l’Eglise, Une, 
Sainte, Catholique et 
Apostolique 

   نلآساااااااااة  احااااااااا ة م   ساااااااااة 
 جامعة رس للآة. 

Tener`omologin `nouwmc 

ǹouwt @ ̀èp,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je reconnais un seul 
baptême pour le pardon 
des péchés 

 نعتااااار   معم  لآاااااة  احااااا ة 
 لم فرة الخ الآا.

Tenjoust `ebol qàthy 

`n]̀anactacic `nte niref-

mwout @ nem piwnq `nte pìewn 

e;nyou @ ̀amyn. 

J’attends la résurrection 
des morts et la vie du 
monde à venir. Amen. 

 ننتظااااااااار قلآامَاااااااااةَ الأمااااااااا ا  
  حلآاة ال هر ا ت  حمين.

 

Puis ils chantent : :وبعد  يقال هذا الاسبسمس 

Nenio] `n`apoctoloc @ auhiwis 

qen nie;noc @ qen 

pieuaggelion @ ̀nte I=y=c P=,=c. 

Nos pères les apôtres ont 
prêché à toutes les 
nations l'Évangile de 
Jésus Christ  

ح ا نااااااا الرساااااال  اااااارز ا  اااااا  
الاماااااااااااااام  انجياااااااااااااال لآساااااااااااااا ع 

 المسلآح.

Apoùqrwou senaf @ hijen 

`pkahi tyrf @ ouoh noucaji 

Leurs voix se sont 
répandues sur toute la 
terre et leurs paroles ont 

خرجااااااااا  اصااااااااا اتهم  لاااااااااا  
الارض  لهاااااااااااااااااااااااا   لااااااااااااااااااااااا  
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auvoh @ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

atteint toutes les 
contrées de l'univers. 

 لامهاااااااااااااام الاااااااااااااا  اق اااااااااااااااار 
 المس  نة

Puis le diacre dit :  لآ    الشما 

P̀rocverin kata `tropon @  Offrez, selon l'ordre.  ت  م ا  ل  الرسم 

`cta;yte kata `tromou @ Levez-vous avec crainte.  قف ا بر  ة 

ic ̀anatolac ̀ble'ate.  Regardez vers l'orient. .ال  الشر  انظر ا  

P̀roc,wmen. Soyons attentifs.  ننص 

Et on répond : 

È̀Eleoc ̀irynyc ;ucìa `enecewc. 

Miséricorde de paix, 
Sacrifice de louange. 

رحماااااااااااة السااااااااااالام.  بلآحاااااااااااة 
 التسبلآح.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ỳ`agapy tou :eou ke Patroc  L'amour de Dieu le Père,    مح ة   الا 

ke ̀y,arictou monogenouc ̀Uiou 

kuriou de ke :eou ke cwtyroc 

`ymwn Iycou ̀<ritou @  

la grâce du Fils unique 
notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur 
Jésus Christ,  

 نعماااااة الابااااان ال حيااااا  ر ناااااا 
خلصااااااااانا لآسااااااااا ع  الهناااااااااا  م

 المسلآح

ke `y koinwnia ke `y dwrèa tou 

Àgiou ̀Pneumatoc 

la communion et les dons 
de l'Esprit Saint  

 شاااااااااار ة  م ه اااااااااااة الااااااااااار   
 ال   

ei`ymeta pantwn ̀umwn soient avec vous tous. .تك ن م  جملآع م 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ke meta tou ̀pneumatoc cou Et avec votre esprit. .م  ر حك  
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Piouyb Le prêtre الكاهن 

Anw ̀umwn tac kardiac Elevez vos cœurs. .ار ع ا قل   م 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

È,omen ̀proc ton Kurion 
Nous les tournons vers le 
Seigneur. 

 ه   ن  الر .

Piouyb Le Prêtre الكاهن 

Èu,arictycwmen tw Kuriw 

Rendons grâce au 
Seigneur. 

  لنش ر الر 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Àxion ke dikeon Cela est digne et juste.  مستح   مست ج 

Piouyb Le Prêtre الكاهن 

Àxion ke dikeon @  `axion ke 

dikeon @ aly;wc gar qen oume-

ymyi @ Axion ke dikeon 

Tu  es  digne  et  juste,  Tu  
es digne  et  juste, Tu   es  
vraiment  digne   et juste 

مساااااتح    اااااا  ، مساااااتح  
  اااااااااااااااااا  ، لانااااااااااااااااا  ح اااااااااااااااااا 

  الح لآ ة مستح    ا  .
Le prêtre débute la prière de bénédiction de l’eau.  

م يبدأ بص ة قداس الماءث  

V̀nyb pipantokratwr P¡ ̀nte 

pieptyrf `viwt `nte nom] 

niben. 

Ô maître tout-puissant, 
Seigneur de tous, Père de 
toute compassion et 
Dieu de toute 
consolation. 

الساااااي  ال اااااا   الكااااال  ر  
لااااااااا   الكااااااااال.    الر  اااااااااا   ا 

  ل  زا .

Ǹ;ok pe ]lwiji @ `n;ok pe 

]jwm @ `n;ok pe `eterbòy;in 

`eron @ ̀n;ok pe penbòy;oc. 

Tu es le chemin et la 
puissance. Tu es notre 
secours et c’est Toi qui 
nous aides.  

 نااااااا  هااااااا  ال سااااااايلة.  نااااااا  
هااااااا  ال ااااااا ة.  نااااااا  معينناااااااا، 

  ن  ه    ننا.
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Picyini nem pirefnohem @ nem 

picobt ettejyout nem ]hlpic 

`nte nỳetauvwt harof. 

Tu es le médecin et 
l’espérance. Tu es la 
forteresse et le secours 
de ceux qui recourent à 
Lui. 

ايهااااااااا ال بياااااااا   الملتجااااااااا. 
 الحصاااااااان ال اباااااااا   رجااااااااا  

 الملتجئين اللآ .

Pidìakwn Le diacre  الشما 

 ̀I ka;ymeni ̀anac;yte. 

Vous qui êtes assis, levez-
vous. 

  يها الجل   قف ا.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Pi`hmot nem ]̀analum'ic nem 

]helpic nem piwnq nem 

]̀anactacic. 

Tu es la grâce, la 
progression, l’espérance, 
la vie et la resurection.  

النعماااااااة  الارت اااااااا   الرجاااااااا  
  الحلآاة  ال لآامة.

Ànon tyren enjoust `ebol 

qat̀hy `mpekoujai vyethwtp 

`eouon niben. 

Nous attendons Ton 
salut par lequel tu nous 
as tous réconciliés.  

نحااااااااااان  لناااااااااااا منتظااااااااااار ن   
خلاصاااااااك الااااااا    صااااااالح  

     ل  ح .

Ǹ;ok pe `par,y `nniar,wn @ 

ouoh P¡ `nte ni¡ @ ouoh `vnyb 

`nte ninyb ouoh `pouro `nte 

niourwou. 

Tu es à la tête de tous les 
dirigeants, le Seigneur 
des seigneurs, le Maître 
des maîtres et le Roi des 
rois.  

 نااااااااااا  هااااااااااا  رئااااااااااالآ   ااااااااااال 
الر سااااااااااااااااااااااااا   ر   اااااااااااااااااااااااال 
الأر اااااااا ،  ساااااااي  الساااااااا ا  

  ملك المل ك.

Pidìakwn Le diacre  الشما 

Ic ̀anatolac ̀blèate. Regardez vers l’orient. .ل  الشر  انظر ا   ا 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ǹ;ok pe `etak] ersisi 

`nnỳetauersorp `n;ahmou qen 

pek̀hmot @ e;roucwnh ouoh 

C’est Toi qui as donné le 
pouvoir de lier et de 
délier à ceux que Tu as 
choisi par Ta grâce. Tu as 

   يااااااااااااااا   الااااااااااااااا   نااااااااااااااا  
الساااااااال ان للاااااااا ين   اااااااا تهم 

ك  ن ير  ااااااااااااااااااااااا ا بنعمتاااااااااااااااااااااا
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`ntoubwl `ebol @ Ǹ;ok pe 

vyet] covìa `nnyetoi 

`norganon nak qen ]ek̀klycià 

`nte P=,=c @ ;ai `etak `areh `eroc 

`m`vry] ̀n`aga;oc. 

donné la sagesse à ceux 
qui Te chantent dans 
l’Eglise de Ton Christ ; 
cette Eglise que tu as 
protégée par Ta bonté  

 لآحلااااااااااااااا ا. انااااااااااااااا  الااااااااااااااا   
ا  ياااااااااا  الح مااااااااااة للاااااااااا ين 
يرتلااااااا ن لاااااااك  ااااااا  الكنلآساااااااة 
التااااا  لمساااااالآحك هااااا ه التاااااا  

 حفظتها  صالح،

Je `n;ok pe pantodunamo @ 

ouoh `mpantokratwr vyetsop 

icjen hy ouoh ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

piwou nem pìamahi nem pi=p=n=a 

=e=;=u. 

car Tu es tout-puissant 
depuis le commen
cement et à Toi sont dus 
le règne, la puissance, la 
gloire et la magnificence 
avec le Saint Esprit. 

لأنااااااااك اناااااااا  الكلاااااااا  ال اااااااا ة 
  اااااا   الكااااال منااااا  البااااا  . 
 لاااااك الملاااااك  ال ااااا ة  المجااااا  

  العزة م  الر   ال   .

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ni<eroubim ceouwst `mmok @ 

nem niceravim ce]̀wou nak @ 

euws `ebol eujw ̀mmoc @ 

Les chérubins T'adorent 
et les séraphins Te 
glorifient en proclamant 
et en disant :   

لاااااااك.   الشاااااااار  لآم لآساااااااج   نَ 
 . ناااااااااكجااااااااا لآ ااااااااام  السااااااااايرا لآم

 قائلين:  خينصار

je ̀Agioc ̀Agioc ̀Agioc @ Kurioc 

cabaw; @ `plyryc `o ouranoc ke 

`y gy tyc àgiac cou doxyc 

SAINT, SAINT, SAINT 
Seigneur sabaoth, ciel et 
terre sont remplis de Ta 
Sainte Gloire. 

 قااااا    قااااا    ر    قااااا   
الصااااااااااااااااااااا ا   ، السااااااااااااااااااااما  

ماااااااااااان   الأرض  ممل  تااااااااااااان
كَ الأق  .  مَج  

Le prêtre bénis trois fois l'eau avec la croix en disant à chaque fois : 

Àgioc (=g) Saint (3 fois)    ق 
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Puis il continue : 

<̀ouab `,ouab `,ouab qen 

oume;myi P¡ Pennou]. 

Saint, Saint, Saint es tu en 
vérité, Seigneur notre 
Dieu, 

قاااااااااااا   ث قاااااااااااا   ث قاااااااااااا   ث 
نا.   الح لآ ة  يها الر   اله 

Moi nan hwn ]nou pennyb 

`nou`hmot `nte taidi`akoni`a ;ai @ 

`m`vry] `etaktyic `mMẁucyc 

pekbwk. 

Accorde-nous 
maintenant, notre Roi, la 
grâce de ce ministère, 
comme Tu l’as accordée 
à Moïse, ton serviteur,  

الآ ااااااااااااا لآااااااااااااا     ناااااااااااااا ن 
عمااااااة هاااااا ه الخ مااااااة ملكنااااااا ن

 مااااااااااااااا ا  ياااااااااااااا   باااااااااااااا ك 
 م س  

Ouoh akouahcahni naf `e;amìo 

`n]̀ckuny nem ]kubwtc kata 

ni;ws `etak]tupoc naf 

`etafnau `erwou. Nem À`arwn 

vyètakcotpf `eoumetouyb @ 

nem Beceleyl vyètaf-

erkocmin `n]̀ckuny. Ouoh 

Colomon akcwtem `etef-

`proceu,y qen piervei 

`etafkotf nak @ kata 

]dìa;yky `etakcemnytc nem 

`pouro ̀n`;myi Dauid. 

à qui Tu as donné l’ordre 
de construire la tente et 
l’arche selon les dessins 
que Tu lui as montrés. Tu 
l’as accordée à Aaron 
que Tu as choisi, à 
Béçaléel qui a orné la 
tente, à Salomon dont Tu 
as entendu la prière dans 
le temple qu’il a construit 
selon l’alliance que Tu as 
faite avec le roi David  

 ن لآصااااااااان  ال  اااااااااة    مرتااااااااا 
 التاااااااااب    الرساااااااا م التاااااااا  
م لتهااااااااااا لاااااااااا  التاااااااااا  رحهااااااااااا، 
 هاااااااااااار ن الااااااااااا   اخترتااااااااااا  
  صااااااااااالئيل الااااااااااا   ال  اااااااااااة، 
 ساااااااااللآمان الااااااااا   ساااااااااامع  

 ااااال الااااا   صااااالات   ااااا  الهلآ
بنااااه لاااك  العهااا  قررتااا  مااا  

 الملك ال ار  ا   

Ouoh nimakarioc `n`apoctoloc 

ak] nwou `mpìhmot `nte 

]ek̀klycià @ nem pimutyrion 

`nte ]di`a;yky `mberi. 

et aux saints apôtres à 
qui tu as donné la grâce 
de l’Eglise et le mystère 
de la nouvelle alliance. 

الاااااا ين  الرساااااال ال   ااااااانيين 
ا  يااااااااااتهم نعمااااااااااة البلآعااااااااااة، 

  سر العه  الج ي .

Pairy] ̀anon hwn qa nek`ebiaik 

`natem`psa @ swp `erok 

`mpen]ho `ejentai koluby;ra 

Pour nous, Tes indignes 
serviteurs, reçois nos 
implorations que nous 
élevons vers Toi sur l’eau 

نحاااان  لآ اااااا  بيااااا ك ال يااااار 
المساااااااااااتح ين اقبااااااااااال اللآاااااااااااك 
ت ااااااااااااااار نا  لااااااااااااااا  هااااااااااااااا ه 
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=e=;=u ;ai. Ouoh ouwrp `e`hryi 

`ekwc `nniaktin `nte vyète vwk 

`n`hmot 

de ce bassin et rayonne 
sur elle par Ta grâce. 

   رساااااااالالفساااااااا لآة الم  سااااااااة 
  ليها شعاع نعمتك.

Le prêtre bénis l’eau avec la croix et après chaque phrase on répond : Amen. 
 آمينثم يرشم الكاهن الماء بالصليب وعند الانتهاء من كل جملة يجاوبه الشعب قائ  : 

Ouoh ̀ari`agi`azin ̀mmoc @ Sanctifie-la. Amen !  .ق سها 

Mahc `ebolqen pek=p=n=a =e=;=u @ 

Remplis-la de Ton Esprit 
Saint. Amen !  

 املها من ر   ق سك.

<w `nqytc `n]cvragic `nte 

pioujai @ nem tekjom 

`n`àwraton. 

Mets-y le sceaux de Ton 
salut et Ta puissance 
invisible. Amen !  

 اااااااااااااااااااا   يهااااااااااااااااااااا خاااااااااااااااااااااتم 
الخااااااالاص،  ق تاااااااك ال يااااااار 

 المرئلآة.

Mahc `ebolqen `p̀wou `nte 

tekme;nou]. 

Remplis-la de la gloire de 
Ta Divinité. Amen !  

 املها من مج  لاه تك.

Marecswpi `noukolumbyra 

`nte oùcmou. 

Que ce bassin soit un 
bassin de bénédictions,  

  لتكن  س لآة البر ة.

oukolumbyra `nte oùwou nem 

outaio ̀mpekran e;ouab. 

un bassin de gloire et 
d’honneur pour Ton saint 
Nom. 

 سااااااااا لآة المجااااااااا   الكراماااااااااة، 
 لاسمك ال    .

Pidìakwn Le diacre  الشما 

P̀roceuxac;e Prions صل ا 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon Pitié Seigneur لآار  ارحم 
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Piouyb Le prêtre الكاهن 

P¡ I=y=c P=,=c vyètaferouwin 

`nnyetqen `vnoun hiten 

`tparoucìa `nte tefcarx @ ouoh 

aktoujwou `ebolqen 

]metturannoc `nte pidi`a-

boloc @ ouoh akouwnh nan 

`ebol `nattako `n]̀eleu;erìa 

`nte nimuctyrion `nte 

tekme;nou] @  

Seigneur Jésus Christ, Toi 
qui as éclairé ceux qui 
sont dans les 
profondeurs par la 
manifestation de Ton 
corps et les a sauvés de la 
tyranie de satan, Toi qui 
nous as montré la liberté 
(que nous avons reçue) 
de Tes Sacrements 
divins,  

 يهاااااا الااااار  لآسااااا ع المسااااالآح 
الاااااااا     ااااااااا  للاااااااا ين  اااااااا  
العمااااااااااا   ظهااااااااااا ر جساااااااااااا ه 

ماااااااااااان جباااااااااااار      ن اااااااااااا هم
ابلااااالآ   اظهااااار  لناااااا   يااااار 
 سااااااااااااااا  حريااااااااااااااة اساااااااااااااارارك 

 ،الالهلآة

Ouoh ak[imwit nan `eqoun 

`eny=e=;=u @ nai `etere niaggeloc 

er`epi;umin `enau `erwou ouoh 

`mpounau @ Aker,arizec;e nan 

`mpijinse `eqoun `e]metouro 

`nte nivyoùi hiten pijwkem 

`nkecop. Ǹ;ok gar akjoc je 

au`stemmec ouai `nkecop @ 

`mmon `sjom `mmof `èi `eqoun 

`e]metouro ̀nte V} @ 

Toi qui nous as conduits 
vers les saints dons, que 
les anges aimeraient voir 
mais ne les ont pas vus, 
Tu nous as accordé la 
grâce d’entrer dans le 
Royaume des cieux par le 
baptême. Tu as dit, en 
effet, « si l’homme ne 
renait pas une seconde 
fois, il ne peut entrer 
dans le Royaume des 
cieux ».  

الاااا  الم ااااا   هاااا ه  هاااا يتنا 
التااااا  تشااااااته  الملائ ااااااة  ن 
تنظرهااااااااااااااااا  لاااااااااااااااام تراهااااااااااااااااا. 
 انعماااااااا   لينااااااااا  الااااااااا خ   
الااااااااااا  ملكااااااااااا   السااااااااااام ا  
 ااااالحملآم ماااارة اخاااار . لأنااااك 

قلااااااااا  ا ا لااااااااام ي لااااااااا  انااااااااا  
الانسااااااااااان ماااااااااارة اخااااااااااار  لا 
لآسااااااااااااااااااااااات لآ   ن يااااااااااااااااااااااا خل 

 ملك    .

E;be vai akerkatazion nan 

`e[iwmc qen piIordanyc 

`eaker,arizec;e nan 

`mpitoubo @ Ǹ;ok gar pe 

pipaǹagioc alla aktoubwou 

ouoh aker`agi`azin `mmwou 

hiten pekjinse ̀epecyt ̀erwou @ 

ouoh akqomqem `nnìavyouì `nte 

Pour cela Tu as daigné 
être baptisé dans le 
Jourdain. Tu nous as 
accordé la pureté 
puisque Toi, le Saint, Tu 
as purifié et sanctifié 
l’eau en y descendant. Tu 
as écrasé les têtes du 
dragon.  

 لهااااااااااااا ا تف ااااااااااااال   ليناااااااااااااا 
 تعمااااااااااااااااااا    ااااااااااااااااااا  الار ن 
  هباااااااااا  لنااااااااااا ال هااااااااااارة ا  
انااااا  الآ اااااا الكلااااا  ال ااااا   

  الملآاااااه باااال  هاااار   ق ساااا
بنز لاااااااااك  يهاااااااااا.  سااااااااااح   

 ر    التنين    الملآاه.
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pìdrakwn hijen nimwou @  

Ànon hwn qa nỳeter̀apoleuin 

nemwou qen `vnobi @ `nten[i 

`nou,w `ebol `nte nennobi nem 

nenparàptwma hiten 

penjinjwkem ̀nqytf. 

Nous aussi, qui avons pris 
plaisir avec eux dans le 
péché, Tu nous as 
accordé la rémission de 
nos péchés et de nos 
fautes en y étant 
baptisés. 

 نحاااان الآ ااااا الاااا ين تنعمنااااا 
معهااااام  ااااا  الخ يئاااااة، نناااااا  
م فااااااااااارة خ الآاناااااااااااا  زلاتناااااااااااا 

  حملآمنا  لآ .

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Slyl Prions صل ا 

Pidìakon Le diacre  الشما 

P̀roceuxac;e Soyons attentif  ننص 

Pilaoc > L’assemblée  الشع 

Kurìe `elèycon . Pitié Seigneur .لآار  ارحم 

Piouyb Le prêtre الكاهن 

}nou on P¡ ten]ho ouoh 

tentwbh `mmok `ejen 

taikolumby;ra et,y `e`qryi 

`m`ptupoc `mpiIordanyc @ e;be 

penoujai `etak[iwmc `nqytf 

e;byten hiten pekbwk I=w=a qen 

pekouws P¡ @  

Maintenant encore, nous 
Te supplions, Seigneur, 
et nous T’implorons pour 
ce bassin que nous avons 
déposé ici pour 
symboliser le Jourdain où 
Tu as été baptisé par Ton 
serviteur Jean par Ta 
volonté, Seigneur.  

الان  لآ ااااااااا ن اااااااارع اللآااااااااك 
لآاااااا ر   ن لااااا  مناااااك  ااااان 
هااااااا ه الفسااااااا لآة الم  ااااااا  ة 
م اااااااااا  الار ن الااااااااا   مااااااااان 
اجاااااااااال خلاصاااااااااانا تعماااااااااا   
 لآااااااااا  مااااااااان  بااااااااا ك ي حناااااااااا 

  . مشيئتك لآار 

`ari `agi`azin `nnaimwou hwcte 

ouon niben e;naiwi `ebol 

Béni cette eau afin que 
tous ceux qui s’y lavent, 
méritent la rémission de 

قاااا   هاااا ه الملآاااااه حتاااا  ان 
 ااااااااال مااااااااان لآ تسااااااااال منهاااااااااا 
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`nqytf @ Èr̀eer̀pem̀psa `m`p,w 

`ebol `nte nefnobi nem 

]metattako nem ]dwèa 

`n`epouranion @  

leurs péchés. Qu’ils ne 
soient plus pervertis et 
qu’ils reçoivent les dons 
célestes.  

. لآسااااااااتح  م فاااااااارة خ الآاااااااااه
  اااااااااا م الفسااااااااااا   الم ه ااااااااااة 

 السما لآة،

Ǹtek̀cqe nouran hi`pjwm `nte 

`pwnq @ nem picwtp tyrou @ qen 

`vouws ̀mpekiwt ̀n`aga;oc @ nem 

pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo @ 

`ntoùcmou `erok ouoh `n]̀wou 

nak `ncyou niben @ je `fmeh 

`n`wou `nje pekran =e=;=u nem 

pekiwt `nat;wleb @ nem pi=p=n=a 

=e=;=u. 

Que leurs noms soient 
inscrits dans le livre de la 
Vie avec ceux de tous les 
saints qui ont été choisis 
par la volonté de Ton 
Père très bon et du Saint 
Esprit vivifiant. Ainsi, ils 
te béniront, te 
glorifieront en tout 
temps car Ton saint Nom 
est plein de gloire avec 
Ton Père sans souillure et 
le Saint Esprit  

 لت كتاَااااااااااا  اسااااااااااااما هم  اااااااااااا  
سااااااااافر الحلآااااااااااة مااااااااا   ا اااااااااة 
ق لآساااااااااااااااااااااالآك المختااااااااااااااااااااااارين 
 مشااااااااااايئة ابلآاااااااااااك الصاااااااااااالح 
 الاااااااااار   ال اااااااااا   المحياااااااااا  
لي اااااااار  ك  لآمجااااااا  ك  ااااااال 
حااااااااين لأن اساااااااامك مملااااااااا   
مجااااااااا ا مااااااااا  ابلآاااااااااك ال يااااااااار 

  ن   الر   ال   .ال

}nou nem ǹcyou niben nem sa 

èneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des   
siècles. Amen ! 

الأن   اااااااااااااااااال   ان  الاااااااااااااااااا  
 .حمين . هر ال ه ر  لها

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Je Peniwt etqen nivuoui @ 

Notre Père, qui es aux 
cieux, 

 أبانا الذي في السموات، 

Mareftoubo ̀nje pekran @ 

Que Ton Nom soit 
sanctifié, 

 ليت    اسمك، 

Marec̀i ̀nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne,  للآأ  ملك تك 

Petehnak marefswpi `mvry] 

qen ̀tve nem hijen pikahi @ 

Que Ta volonté soit faite 
sur la terre comme au 
ciel. 

لااااااتكن مشاااااايئتك،  مااااااا  اااااا  
لك  لااااااااااااااا   الساااااااااااااااما   ااااااااااااااا

 ،الأرض

Penwik `nte rac] myif nan 

Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 

خبزنااااااا الاااااا   لل اااااا     ناااااااا 
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`mvoou @ ،الي م 

Ouoh ,a nỳeteron nan `ebol 

m̀vry] hwn `nten,w `ebol 

`nnỳete ouon ̀ntan `erwou @ 

Pardonne-nous nos 
offenses comme nous 
pardonnons aussi à ceux 
qui nous ont offensés. 

  غفاااااااار لنااااااااا  ن  نااااااااا،  مااااااااا 
ن فااار نحااان  لآ اااا للمااا نبين 

 ،الينا

Ouoh `mperenten `eqoun 

epiracmoc @ 

Et ne nous soumets pas à   
la tentation 

    تجر ة  ا لا ت خلن

Alla nahmen ebolha 

pipethwou @ 

Mais délivre-nous du 
mal. 

 لكن نجنا من الشرير،

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ 

Par le Christ Jésus Notre 
Seigneur, 

  المسلآح لآس ع ر نا.
 

Bénédiction finale البركة الختامية 
Le prêtre dit ces trois absolutions adressées au 
Fils.   

  م لآ    الكاهن التحاليل ال لا ة.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ce P¡ P¡ vyètaf] 

`mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen 

nihof nem nì[ly @ nem `ejen 

]jom tyrc ǹte pijaji 

Oui Seigneur, Seigneur, 
Toi qui nous a donné le 
pouvoir de fouler aux 
pieds les serpents, les 
scorpions et toute la 
puissance de l'ennemi  

نعاااااااااام لآااااااااااار  لآااااااااااار  الاااااااااا   
   اناااااا السااااال ان  ن نااااا    
الحلآااااا   الع ااااار    اااال قاااا ة 

 الع   

Qomqem ̀̀nnef`avyouì @ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem @ ouoh 

jwr `ebol haron `ntef`epinòia 

tyrc `mmetreferpethwou et] 

oubyn. 

écrase vite leurs têtes 
sous nos pieds et écarte 
les mauvais desseins 
qu'ils dressent contre 
nous  

اسااااااااااااااح  ر  ساااااااااااااا  تحاااااااااااااا  
 قاااااااا امنا سااااااااريعاً   اااااااا    نااااااااا 
 اااااااااااااال مع  لاتاااااااااااااا  الشااااااااااااااريرة 

 الم ا مة لنا 

Je ̀n;ok gar pe penouro tyren 

P=,=c penNou]  

car Tu es notre Roi ô 
Christ notre Dieu 

لأناااااك  نااااا  هااااا  ملكناااااا  يهاااااا 
 المسلآح الهنا 
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Ouoh `n;ok pe tenouwrp nak 

`ep̀swi @ `mpiwou nem pitaìo 

nem ]̀prockunycic @ nem 

pekiwt `nàga;oc @ nem Pi=p=n=a 

=e=;=u `nreftanqo ouoh `nòmoou-

cioc nemak. 

et à Toi nous rendons 
gloire, honneur et 
adoration avec Ton Père 
très bon et le Saint 
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi, 

 لاا إ لااك نرسال الا   نا أ 
المجااااااااااااااا   الكراماااااااااااااااة   ااااااااااااااا   
الصاااالح مااا   بلآاااك   الساااج  

 ماااا  الاااار   ال اااا   المحياااا  
 المسا   لك

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen. 

الأن   اااااال   ان  الاااااا   هاااااار 
 .حمين .ال ه ر  لها

Pidìakwn Le diacre  الشما 

Tac kevalac ùmwn tw Kurìw 

k̀linate 

Inclinez  la  tête  devant  
le Seigneur. 

 احن ا ر  س م للر .

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ènwpion cou Kurìe. Devant Toi Seigneur . مامك لآا ر  

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ǹ;ok P¡ vyètakrek nivyoùi @ 

ak̀i `epecyt ouoh akerrwmi @ 

e;be `poujai ̀m`pgenoc ǹnirwmi. 

Toi, Seigneur, qui as 
abaissé les cieux, qui en 
es descendu et T'es fait 
homme pour le Salut du 
genre humain, 

 نااااا  لآاااااا ر  الااااا    أ اااااا  
الساااااااام ا   نزلاااااااا   تأنساااااااا  
مااااااان  جااااااال خااااااالاص جااااااان  

 ال شر 

Ǹ;ok Pe vyethemci hijen 

ni,eroubim nem niceravim @ 

ouoh etjoust `ejen 

nyet;ebìyout. 

Toi qui siéges au dessus 
des Chérubins et des 
Séraphins en regardant 
les humbles. 

 نااااااااا  هااااااااا  الجاااااااااال   لااااااااا  
الشااااااااااااااااااااااار  لآم  الساااااااااااااااااااااايرا لآم 

  الناظر ال  المت ا عين

Ǹ;ok on ]nou pennyb ̀ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `n`pswi 

harok P¡ @ vyet,w `ebol `n-

neǹanomi`a ouoh etcw] 

Toi aussi, notre Maître, 
vers qui nous élevons les 
yeux de nos cœurs, Tu 
remets, Seigneur, nos 
péchés et sauves nos 
âmes de la corruption. 

 ناااااا   لآ اااااااً ا ن لآااااااا سااااااي نا 
الاااااااا   نر ااااااااا    اااااااااين قل  ناااااااااا 
اللآاااااااااك  يهاااااااااا الااااااااار  ال اااااااااا ر 
ح امنااااا  مخلااااص نف ساااانا ماااان 



 

Fête des Apôtres, bénédiction de l’eau. 
   
 

  

 

 

 

 90 

ǹnen'u,y ̀ebolqen `ptako.  الفسا 

Tenouwst `ntekmetsan 

`;maqt `nat̀scaji `mmoc @ ouoh 

ten]ho `erok e;rek] nan 

`ntekhiryny @ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

Nous nous prosternons 
devant Ta tendresse 
ineffable et nous Te 
supplions de nous 
donner Ta paix, car Tu 
nous as tout donné. 

 فااااااااااك الاااااااااا   لا نسااااااااااج  لتع
ين ااااااااااااا   ااااااااااااا   نسااااااااااااااألك  ن 
تع ينااااااااااااااا ساااااااااااااالامك لأنااااااااااااااك 

    يتنا  ل ش  

J̀von nak V} Pen=c=w=r @ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl 

`erok @ pekran =e=;=u petenjw 

`mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu 
notre Sauveur, car nous 
ne connaissons aucun 
autre que Toi et nous 
invoquons Ton Saint 
Nom. 

اقتننااااااا لااااااك لآااااااا   مخلصاااااانا 
لأنناااااااااااااااا لا نعااااااااااااااار   حااااااااااااااا اً 

اسااااامك ال ااااا    هااااا   .ساااا اك
 ال   ت  ل 

Matac;on V} `eqoun `etek-

ho] nem pek[isswou @ mama] 

e;renswpi qen `t̀apolaucic 

`nte nek̀aga;on. 

Ramène-nous, ô Dieu, à 
Ta crainte et Ton désir et 
fais que nous 
bénéfissions de Tes 
bienfaits. 

ر ناااااااااا لآاااااااااا   الااااااااا  خ  اااااااااك 
مااااااااااار  ن نتمتااااااااااا   ، شااااااااااا قك
 بخيراتك 

Ouoh nyetauriki `nnou`avyouì 

qa tekjij @ [acou qen 

nipolytìa @ celcwlou qen 

ni`arety. 

Ceux qui ont incliné 
leurs têtes sous Ta main 
fais-les progresser dans 
leur vie spirituelle, orne-
les de vertus. 

 الااااااااااااا ين  حنااااااااااااا ا ر  ساااااااااااااهم 
تحااااااااا  يااااااااا ك ار عهااااااااام  ااااااااا  

 السيرة زينهم  الف ائل 

Ouoh marener̀pem̀psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyouì @ 

qen `p]ma] `mV} pekiwt 

`n`aga;oc 

Puissions-nous être tous 
dignes de Ton Royaume 
qui est dans les cieux 
selon la volonté de Ton 
Père très bon 

 لنساااااااااااتح   لناااااااااااا ملك تاااااااااااك 
الاااااا    اااااا  الساااااام ا   مساااااارة 

  بلآك الصالح 

Vai ètek̀cmarwout nemaf @ 

nem Pi=p=n=a =e=;=u ǹreftanqo @ 

ouoh ̀ǹomooucioc nemak. 

Avec qui Tu es béni ainsi 
que le Saint Esprit 
vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

هاااا ا الاااا    ناااا  م ااااارك معاااا  
 مااااااا  ار   ال ااااااا   المحيااااااا  

 المسا   لك

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

èneh ̀nte nìeneh tyrou àmyn. 

maintenant et toujours 
et dans les siècles des 
siècles. Amen ! 

لاااااا   هاااااار  ا ن   اااااال ا ان  ا 
 ال ه ر  لها  مين
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Pidìakwn Le diacre  الشما 

P̀roc,wmen :eou meta vobou. 

Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. 

 ننص  بخ     حمين.

Piouyb Le prêtre الكاهن 

Ìryny paci La paix soit avec vous. .السلام لجملآع م 

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Ke tw p̀neumati cou. Et avec votre esprit. .ًكَ  لآ ا   لر ح 

Le prêtre dit la troisième prière d'absolution 
face à l'assemblée en ayant incliné la tête. 

 ااااااااام لآ ااااااااا   التحليااااااااال ال الاااااااااً    جهااااااااا  الااااااااا  
 ال ر   ه  م امن الر  

Piouyb Le prêtre الكاهن 

V̀nyb P¡ Iycouc P=,=c 

pimonogenyc `nsyri ouoh 

`nlogoc `nte V} V̀iwt @ 

vyètafcwlp `n`cnauh niben 

`nte nennobi @ hiten nef`mkauh 

`noujai `nreftanqo. 

Ô Maître Seigneur Jésus 
Christ, Fils unique et 
Verbe de Dieu le Père, 
qui a brisé tous les liens 
de nos péchés par Ta 
Passion salvatrice et 
vivifiante, 

 يهاااااااااا الساااااااااي  الااااااااار  لآسااااااااا ع 
باااااااااااااان ال حياااااااااااااا  المساااااااااااااالآح الا

  لماااااة   ا   الااااا   ق ااااا  
 اااااال ر ا ااااااا  خ الآانااااااا ماااااان 
قباااااااااااااال حلاماااااااااااااا  المخلصااااااااااااااة 

 المحيلآة

Vỳetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef̀agioc `mma;ytyc ouoh 

`n`apoctoloc =e=;=u `eafjoc 

nwou @ 

Tu as soufflé à la face de 
Tes saints disciples et 
apôtres purs en leur 
disant : 

الااا   نفاااخ  ااا   جااا  تلاميااا ه 
ال  لآساااااااين  رسااااااال  الأ هاااااااار 

  قا  لهم

Je [i nwten `nou=p=n=a efouab @ 

nỳetetenna,a nounobi nwou 

`ebol @ ouoh nỳetetennàamoni 

`mmwou cenàamoni ̀mmwou. 

« Recevez le Saint 
Esprit, ceux à qui vous 
remettrez les péchés, ils 
leur seront remis ; ceux 
à qui vous les 
retiendrez, ils leur 
seront retenus. » 

اقبلاااااااا ا الاااااااار   ال اااااااا   ماااااااان 
غفااااااااااااااارتم لهااااااااااااااام خ الآااااااااااااااااهم 
غفااااااااااااااااااااار  لهااااااااااااااااااااام  مااااااااااااااااااااان 

  مس تم ها  ليهم  مس  
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Ǹ;ok on ]nou Pennyb hiten 

nek`apoctoloc =e=;=u @ aker`hmot 

`nnỳeterhwb qen oumetouyb 

kata cyou qen tekek̀klycià 

=e=;=u @ `e,a nobi `ebol hijen 

pikahi @ ouoh ̀ecwnh ouoh ̀ebwl 

`ebol `n`cnauh niben `nte 

]̀adiki`a. 

Toi, qui par l'inter-
médiaire de Tes saints 
apôtres, as accordé à 
ceux qui exercent les 
fonctions sacerdotales 
en tout temps dans Ta 
sainte Église, de remet-
tre les péchés sur la 
terre, de lier et de délier 
les nœuds de l'iniquité 

اناااااا  ا ن  لآ اااااااً لآااااااا سااااااي نا 
مااااااان قبااااااال رسااااااالك الأ هاااااااار 
 نعماااا   لاااا  الاااا ين لآعملاااا ن 
 ااا  الكهنااا    ااال زماااان  ااا  
 نلآساااااااااااااااااااااتك الم  سااااااااااااااااااااااة  ن 
لآ فاااااااااااااار ا الخ الآااااااااااااااا  لاااااااااااااا  
الأرض  ير  اااااااااااااا ا  لآحلااااااااااااااا ا 

  ل ر ا ا  الظلم

}nou on ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet̀aga;oc 

pimairwmi @ `èhryi `ejen 

nek`ebiaik 

nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô 
Ami du genre humain 
pour Tes serviteurs... 

ا ن  لآ ااااااااً نساااااااأ   ن لااااااا  
مااااااااان صااااااااالاحك لآاااااااااا محااااااااا  

 ال شر  ن  بي ك 

Il signe le peuple une première et une seconde 
foi en disant : 

   لآ      انلآةيرشم الشع    لًا 

Naio] nem nàcnyou 

.. mes pères, mes frères 
et mes sœurs … 

   ائ    خ ت 
puis il se signe lui-même en disant : يرشم ذاته ويكمل 

Nem tametjwb @ nai etkwlj 

`nnouàvyouì `mpèm;o `mpek̀wou 

=e=;=u 

… et mon humble 
personne, ceux qui se 
sont inclinés devant Ta 
sainte gloire 

هاااااااا لا  المنحنااااااااين    ااااااااعف 
بر  ساااااااااااااهم  ماااااااااااااام مجااااااااااااا ك 

 الم   

Cahni nan `mpeknai @ ouoh 

cwlp `n`cnauh niben `nte 

nennobi. 

Accorde-nous Ta 
miséricorde et brise 
tous les liens de nos 
péchés. 

رحمتااااااك   ق اااااا   اااااال  ارزقنااااااا
 ر ا ا  خ الآانا

Icje de aner `hli `nnobi `erok 

qen oùemi @ ie qen oumetat`e-

mi @ ie qen oumet̀slah `nhyt @ 

`ite qen `phwb @ `ite qen `pcaji @ 

`ite ̀ebolqen oumetkouji ̀nhyt. 

Si nous avons failli 
contre Toi sciemment 
ou par ignorance, par 
faiblesse, par action, par 
parole ou par omission, 

ن  نااااااا  خ أنااااااا اللآااااااك  اااااا    ا 
شااااااا    علااااااام      يااااااار  لااااااام 
   بجااااااازع ال لااااااا  ا   الفعااااااال 

     ال        ص ر ال ل 
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Ǹ;ok `vnyb vyetcwoun 

`n`;metac;enyc `nte nirwmi @ 

hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi @ 

V} `ari,arizec;e nan `m`p,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Toi, qui connais la 
faiblesse du genre hu-
main, Dieu très bon et 
Ami des hommes, 
accorde-nous la rémis-
sion de nos péchés. 

 أنااااااا   يهاااااااا الساااااااي  العاااااااار  
عف ال شاااااااااار  صااااااااااالح  اااااااااا 

 محاااااا  ال شااااااار اللهاااااام  نعااااااام 
   فران خ الآانا لينا 

puis il se signe lui-même en disant : يرشم ذاته ويكمل 

C̀mou ̀eron Bénis-nous ار نا  
Il signe les servants : يرشم الخدام 

Matoubon @ ̀ariten `nremhe 

purifie-nous, absous-
nous 

 حاللنا ، هرنا
Il signe le peuple : يرشم الشعب 

Nem peklaoc tyrf `nremhe. 

et absous tout Ton 
peuple. 

  حالل سائر شع ك
ici, il peut citer ceux qu'il souhaite et continue : هنا يذكر من يريد أن يذكره ويكمل قائلا 

Mahten `ebolqen tekho] @ 

ouoh coutwnen `eqoun 

`epekouws =e=;=u ̀n`aga;on 

Remplis-nous de Ta 
crainte, guide-nous à 
l'accomplissement de Ta 
sainte volonté, 

املنااااااا ماااااان خ  ااااااك  ق منااااااا 
الااااااااااااااا  ارا تاااااااااااااااك الم  ساااااااااااااااة 

 الصالحة

Je ̀n;ok gar pe penNou] @ ̀ere 

pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]̀prockunycic @ erp̀repi 

nak @ nem pekIwt ǹàga;oc @ 

nem Pi=p=n=a =e=;=u ǹreftanqo 

ouoh ̀ǹomooucioc nemak. 

Car Tu es notre Dieu, à 
qui il convient de rendre 
gloire, honneur, 
magnifiscence et adora-
tion avec Ton Père très 
bon, et le Saint Esprit 
vivifiant et consubs-
tantiel à Toi  

لأناااااك انااااا  هااااا  الهناااااا الااااا   
المجااااااا   الكراماااااااة يليااااااا   اااااااك 

مااااااا   بلآاااااااك  لعاااااااز  الساااااااج   ا
الصاااااااااااالح  الااااااااااار   ال ااااااااااا   

 المحي  المسا   لك

}nou nem ǹciou niben nem sa 

èneh ̀nte nìeneh tyrou àmyn. 

maintenant et toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen ! 

لاااااا   هاااااار  ا ن   اااااال ا ان  ا 
 ال ه ر  لها  مين

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Àmyn @ Kurìe `elèycon @ Kuri`e 

`ele`ycon @ Kurìe èle`ycon. 

Amen, pitié Seigneur, 
pitié Seigneur, pitié 
Seigneur. 

 ماااااين. يااااااار  ارحااااام، يااااااار  
 ارحم، ياار  ارحم.
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Pidìakwn Le diacre  الشما 

Amyn @ Cw;ic amyn @ Ke 

tw pneumati cou. 

Amen ! Nous avons été 
sauvés en vérité. Et avec 
Ton esprit. 

خلصاااااَ  ح ااااااً  مااااا   حماااااين.
كَ حمين.  ر ح 

Piouyb Le Prêtre الكاهن 

Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<̀rictoc Ùioc :eouc `agiac-

moc ̀Pneuma ̀Agion @ ̀amyn. 

Il est béni le Seigneur Jé-
sus Christ Fils de Dieu ; Il 
est Saint le Saint Esprit. 
Amen ! 

لآساااااااا ع المساااااااالآح  م  ااااااااارك الاااااااار   
ال اااااا      قاااااا    الاااااار    اباااااان
 حمين.

Pilaoc L’assemblée  الشع 

Àmyn @ Ic Patyr `agioc @ ic 

Ùioc `agioc @ eǹPneuma `agi-

on @ amyn. 

Amen ! Un est le Père 
Saint, Un est le Fils Saint, 
Un est l'Esprit Saint. 
Amen ! 

 احااااااا ث هااااااا  ا    حماااااااين.
ال ااااااااا   .   احااااااااا ث هااااااااا  الإبااااااااان 
ال ااااااااا   .   احااااااااا ث هااااااااا  الااااااااار   

 ال    حمين.
 

Le célébrant mouille le bout du linge et 
oint les pieds des autres prêtres, des 
diacres et de tout le peuple. Pendant ce 
temps on chante le psaume 150.  

 ااااار  الشاااااملة مااااان الماااااا   ااااام يبااااال الكااااااهن الخااااا لآم 
الم اااااااااااااا      ساااااااااااااال  قاااااااااااااا ام الكهنااااااااااااااة  الشمامسااااااااااااااة 

  الشع .
Pilaoc L’assemblée  الشع 

Allylouìa Alléluia !   .هلليل لآا 

C̀mou `eV̀nou] qen nye;ouab 

tyrou ̀ntaf @ ̀Allylouìa 

Louez Dieu en Son sanc-
tuaire. Alléluia ! 

ساااااااااااا ح ا    اااااااااااا  جملآاااااااااااا  
 هلليل لآا.ق لآسلآ  

C̀mou `erof qen pitajro `nte 

tefjom @ Àllylouìa 

Louez-Le au firmament de 
sa puissance. Alléluia ! 

سااااااااا ح ه  ااااااااا  جلااااااااا  ق تااااااااا  
 هلليل لآا. 

C̀mou `erof `èhryi hijen 

tefmetjwri ̀Allylouìa 

Louez-Le en Ses oeuvres 
de vaillance. Alléluia ! 

  رَت ااااااااااااا   سااااااااااااا ح ه  لااااااااااااا  م
 هلليل لآا.
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C̀mou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis] ̀Allylouìa 

Louez-Le en toute Sa 
grandeur. Alléluia ! 

سااااااااااا ح ه    ااااااااااارة  ظمَت ااااااااااا   
 هلليل لآا.

C̀mou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc ̀Allylouìa 

Louez-Le par l'éclat du cor. 
Alléluia ! 

ساااااااااا ح ه  صاااااااااا   الباااااااااا   
 هلليل لآا.

C̀mou `erof qen ou'altyrion 

nem oukuyara ̀Allylouìa 

Louez-Le par la harpe et la 
cithare. Alléluia ! 

سااااااااا ح ه  مزماااااااااار  قي ااااااااااارة 
 هلليل لآا.

C̀mou `erof qen hankemkem 

nem han,oroc Àllylouìa 

Louez-Le par la danse et le 
tambour. Alléluia ! 

      صااااااف   ساااااا ح ه باااااا
 هلليل لآا.

C̀mou `erof qen hankap nem 

ouorganon ̀Allylouìa 

Louez-Le par les cordes et 
les flûtes. Alléluia ! 

سااااااااااا ح ه  أ تاااااااااااار   رغااااااااااان 
 هلليل لآا.

C̀mou èrof qen hankumbalon 

ènece toùcmy ̀Allylouìa 

Louez-Le par les cymbales 
sonores. Alléluia ! 

ساااااااااا ح ه  صاااااااااان ج حساااااااااانة 
 الص   هلليل لآا.

C̀mou `erof qen hankumbalon 

ǹte oueslyloùi Àllylouìa 

Louez-Le par les cymbales 
triomphantes. Alléluia! 

 س ح ه  صن ج التهليل.

Nifi niben marou `cmou tyrou 

`e`vran `mP̀[oic Pennou] 

Àllylouìa 

Que tout ce qui respire 
loue le Seigneur notre 
Dieu. Alléluia ! 

 ااااااال  نسااااااامة  لتسااااااا ح اسااااااام 
 الر  الهنا هلليل لآا.

Doxa Patri ke ̀Ui`w @ ke ̀Agi`w 

P̀neumati @ ̀Allylouìa 

Gloire soit au Père, au Fils 
et au Saint Esprit. Alléluia ! 

المجااااااااااااا   لاااااااااااااا    الإباااااااااااااان 
  الر   ال    هلليل لآا. 

Ke nun ke `ài ke ic touc̀èwnac 

twn`e`wnwn `amyn. 

Àllylouìa 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des 
siècles. Amen. Alléluia ! 

لاااااااااااااااااا  ا ن   اااااااااااااااااال    ان  ا 
 الااااااااااااااا ه ر حماااااااااااااااين  هااااااااااااااار

 هلليل لآا. 

Àllylouìa @ allylouia @ 

Doxaci `o :eoc `ymwn 

Àllylouìa 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

هلليل لآاااااااااااا المجااااااااااا   لإلهناااااااااااا 
 هلليل لآا.  هلليل لآا.
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Àllylouìa @ allylouia @ 

pìwou va Pennou] pe @ 

Àllylouìa 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

هلليل لآاااااااااااا المجااااااااااا   لإلهناااااااااااا 
 هلليل لآا. هلليل لآا.

Iycouc pì<rictoc Psyri 

`mV̀nou] cwtem ̀eron ouoh nai 

nan 

Ô Jésus-Christ Fils de Dieu 
écoute-nous et aie pitié de 
nous. 

 المسااااالآح ابااااان  لآاااااا لآسااااا ع 
 اسمعنا  ارحمنا.

Àllylouìa Alléluia ! .هلليل لآا 
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i Nous rapportons ici uniquement les quatrains les plus employés. 
ii Modifié à partir de la traduction de P.Giguet. Dans le livre de référence il est écrit : « en ma poitrine ». 
iii Dans le livre de référence il est ajouté ici : « pe ». 
iv Modifié à partir de la traduction de P.Giguet. Dans le livre de référence il est écrit : « relevés ». 
v Collection la Bible d’Alexandrie.  
vi Modifié à partir de la traduction de P.Giguet. Dans BA il est écrit : « soixante-dix troncs de palmiers ». 

vii Modifié à partir du livre de Monsieur Shaker Basilious. Dans le livre de référence il est écrit : `nCina.  

viii Collection la Bible d’Alexandrie.  
ix L’expression ‘lieu-d’offrande’ utilisée par la Bible d’Alexandrie est remplacé par ‘l’autel’ à partir de la traduction de 
P.Giguet. 

x Modifié à partir du livre de Monsieur Shaker Basilious. Dans le livre de référence il est écrit : se tebi (150) au lieu de 

`cnau se tebi (250). 

xi Idem. 
xii Ou l’arche du témoignage. (Giguet) 
xiii Giguet. Omis dans BA. 
xiv Collection la Bible d’Alexandrie.  
xv Collection la Bible d’Alexandrie.  
xvi Giguet. Dans BA il est écrit : « Et, rassemblés à cause du Seigneur, ils reviendront et arriveront à Sion dans la joie. Joie 
éternelle sur leur tête ! Oui, sur leur tête louange et exultation, et la joie s’emparera d’eux, et souffrance, chagrin et 
gémissement ont fui. » 
xvii Collection la Bible d’Alexandrie.  
xviii Dans le dictionnaire copte-arabe de monsieur Moawwad Daoud Abd Elnour, p.369b, on retrouve l’orthographe 

cirynoc = )ن  ي ة )حيوان خرافي  .ج 

xix Dans le dictionnaire de monsieur Moawwad Daoud Abd Elnour, p. 48a, ehwou est le pluriel de ehe = بقرة أو ثور. 

xx Giguet. Dans BA il est écrit : « Elles n’étaient pas pour moi, les brebis de ton apanage. » 
xxi Giguet. Omis dans BA. 
xxii Traduction de la Septante par P.Giguet. 

xxiii Dans le livre de référence il est écrit : othap. 

xxiv Traduction de la Septante par P.Giguet. 
xxv Bible de Jérusalem. Dans NTL il est écrit : « pour nous stimuler à vivre dans l’amour et à bien agir ». 
xxvi Dans NTL il est précisé : « le Jour du Seigneur ». 
xxvii BJ. Dans NTL il est écrit : « C’est à moi de faire justice, c’est moi qui rendrai à chacun ce qui lui revient ». 
xxviii Dans le livre de référence il est indiqué que la seconde partie du v.3 et le v.4 ne se trouverait pas dans les anciennes 
versions coptes et dans le grec.  
xxix La seconde partie du v.3 et le v.4 ne se trouve pas dans le livre de référence et a été reprise des notes de bas de page 
de la Bible de la liturgie, édition 1993, où il est indiqué : « versets de la Vulgate absents des meilleurs manuscrits grecs. » 
xxx Psaume 135 : 25  
xxxi Psaume 11 : 25 et Psaume 133 : 1 
xxxii 2 Co 1 : 3 
xxxiii Psaume 22 : 2 
xxxiv Isaïe 35 : 10 et 51 : 11 
xxxv Jn 5 : 28 & 29, Mt 22 : 23 – 33, 1 Co 15 
xxxvi 1 Co 2 : 9, Isaïe 64 : 4 
xxxvii Actes 26 : 18 et 20 : 32, Co 1 : 2. 

Notes : 


